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Oznake postupaka

* Postupak savjetovanja
*** Postupak suglasnosti

***I Redovni zakonodavni postupak (prvo čitanje)
***II Redovni zakonodavni postupak (drugo čitanje)

***III Redovni zakonodavni postupak (treće čitanje)

(Navedeni se postupak temelji na pravnoj osnovi predloženoj u nacrtu akta.)

Izmjene nacrta akta

Amandmani Parlamenta u obliku dvaju stupaca

Brisanja su označena podebljanim kurzivom u lijevom stupcu. Izmjene su 
označene podebljanim kurzivom u obama stupcima. Novi tekst označen je 
podebljanim kurzivom u desnom stupcu.

U prvom i drugom retku zaglavlja svakog amandmana naznačen je predmetni 
odlomak iz nacrta akta koji se razmatra. Ako se amandman odnosi na 
postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom akta, zaglavlje sadrži i treći redak 
u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u kojem se navodi odredba 
akta na koju se izmjena odnosi.

Amandmani Parlamenta u obliku pročišćenog teksta

Novi dijelovi teksta označuju se podebljanim kurzivom. Brisani dijelovi 
teksta označuju se oznakom ▌ ili su precrtani. Izmjene se naznačuju tako da 
se novi tekst označi podebljanim kurzivom, a da se zamijenjeni tekst izbriše 
ili precrta. 
Iznimno, izmjene strogo tehničke prirode koje unesu nadležne službe 
prilikom izrade konačnog teksta ne označuju se.
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o proizvodnji i stavljanju na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala u Uniji, izmjeni uredaba (EU) 2016/2031, 2017/625 i 
2018/848 Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 
66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 68/193/EEZ, 2002/53/EZ, 2002/54/EZ, 2002/55/EZ, 
2002/56/EZ, 2002/57/EZ, 2008/72/EZ i 2008/90/EZ (Uredba o biljnom reprodukcijskom 
materijalu)
(COM(2023)0414 – C9-0236/2023 – 2023/0227(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 
(COM(2023)0414),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 43. stavak 2. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu 
(C9-0236/2023),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora od 
13. prosinca 2023.1,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir mišljenje Odbora za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za poljoprivredu i ruralni razvoj (A9-0149/2024),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;

3. nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.

1 SL C, C/2024/1583, 5.3.2024., ELI: https://eur-
lex.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj?locale=hr. 
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Amandman 1

Prijedlog uredbe
Glava 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Prijedlog Prijedlog

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA 
I VIJEĆA

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA 
I VIJEĆA

o proizvodnji i stavljanju na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala u Uniji, izmjeni 
uredaba (EU) 2016/2031, 2017/625 i 
2018/848 Europskog parlamenta i Vijeća te 
stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 
66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 68/193/EEZ, 
2002/53/EZ, 2002/54/EZ, 2002/55/EZ, 
2002/56/EZ, 2002/57/EZ, 2008/72/EZ i 
2008/90/EZ (Uredba o biljnom 
reprodukcijskom materijalu)

o proizvodnji i stavljanju na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala u Uniji, izmjeni 
uredaba (EU) 2016/2031 i 2017/625 
Europskog parlamenta i Vijeća te 
stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 
66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 68/193/EEZ, 
2002/53/EZ, 2002/54/EZ, 2002/55/EZ, 
2002/56/EZ, 2002/57/EZ, 2008/72/EZ i 
2008/90/EZ (Uredba o biljnom 
reprodukcijskom materijalu)

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Pozivanje 4.a (novo)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

– uzimajući u obzir Deklaraciju 
Ujedinjenih naroda o pravima seljaka i 
ostalih osoba koje rade u ruralnim 
područjima, koju je Vijeće za ljudska 
prava donijelo 28. rujna 2018.,

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Biljni reprodukcijski materijal 
polazni je materijal za proizvodnju bilja u 
Uniji. Stoga je neophodan za proizvodnju 

4. Biljni reprodukcijski materijal 
polazni je materijal za proizvodnju bilja u 
Uniji. Stoga je neophodan za proizvodnju 
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sirovina za hranu i hranu za životinje te za 
učinkovitu uporabu biljnih resursa. 
Pridonosi zaštiti okoliša, kakvoći 
prehrambenog lanca i opskrbi hranom u 
cijeloj Uniji. U tom se pogledu čini da su 
raspoloživost, kakvoća i raznolikost 
biljnog reprodukcijskog materijala izuzetno 
važni za prelazak na održive prehrambene 
sustave na koje se poziva u strategiji „od 
polja do stola”36, poljoprivredu, 
hortikulturu, zaštitu okoliša, ublažavanje 
klimatskih promjena i prilagodbu tim 
promjenama, sigurnost opskrbe hranom i 
hranom za životinje te za gospodarstvo 
općenito.

sirovina za hranu i hranu za životinje te za 
učinkovitu uporabu biljnih resursa. Njime 
se nastoji pridonijeti zaštiti okoliša, 
kakvoći prehrambenog lanca i opskrbi 
hranom u cijeloj Uniji. U tom se pogledu 
čini da su raspoloživost visokokvalitetnog i 
raznolikog biljnog reprodukcijskog 
materijala, uključujući lokalno 
prilagođene sorte čija je prednost veća 
tolerancija na biotički i abiotički stres, 
izuzetno važni za prelazak na održive 
prehrambene sustave na koje se poziva u 
strategiji „od polja do stola”36, 
poljoprivredu, hortikulturu, zaštitu okoliša, 
ublažavanje klimatskih promjena i 
prilagodbu tim promjenama, sigurnost 
opskrbe hranom i hranom za životinje te za 
gospodarstvo općenito.

__________________ __________________
36 Komunikacija Komisije Europskom 
parlamentu, Europskom vijeću, Vijeću, 
Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru i Odboru regija, Strategija „od polja 
do stola” za pravedan, zdrav i ekološki 
prihvatljiv prehrambeni sustav 
(COM(2020) 381 final).

36 Komunikacija Komisije Europskom 
parlamentu, Europskom vijeću, Vijeću, 
Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru i Odboru regija, Strategija „od polja 
do stola” za pravedan, zdrav i ekološki 
prihvatljiv prehrambeni sustav 
(COM(2020) 381 final).

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Kako bi se postigao taj prelazak na 
održive prehrambene sustave, pri 
donošenju zakonodavnih akata Unije 
trebalo bi stoga uzeti u obzir potrebu 
osiguranja prilagodljivosti proizvodnje 
biljnog reprodukcijskog materijala 
promjenjivim poljoprivrednim, 
hortikulturnim i okolišnim uvjetima, 
suočavanja s izazovima klimatskih 
promjena, zaštite i obnove bioraznolikosti 
te ispunjavanja sve većih očekivanja 
poljoprivrednika i potrošača u pogledu 
kakvoće i održivosti biljnog 

5. Kako bi se postigao taj prelazak na 
održive prehrambene sustave, pri 
donošenju zakonodavnih akata Unije 
trebalo bi stoga uzeti u obzir potrebu 
osiguranja prilagodljivosti proizvodnje 
biljnog reprodukcijskog materijala 
promjenjivim poljoprivrednim, 
hortikulturnim i okolišnim uvjetima, 
suočavanja s izazovima klimatskih 
promjena, zaštite, obnove i promicanja 
bioraznolikosti i jamčenja sigurnosti 
opskrbe hranom te ispunjavanja sve većih 
očekivanja poljoprivrednika i potrošača u 
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reprodukcijskog materijala. pogledu kakvoće, sigurnosti, raznolikosti i 
održivosti biljnog reprodukcijskog 
materijala na nacionalnoj razini i razini 
Unije. Ova bi Uredba trebala poticati 
inovacije za razvoj otpornog biljnog 
reprodukcijskog materijala kojima bi se 
doprinijelo poboljšanju usjeva koji 
pogoduju zaštiti tla. 

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 12.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

12. Ova Uredba ne bi trebala 
obuhvaćati ni biljni reprodukcijski 
materijal koji se izvozi u treće zemlje ni 
biljni reprodukcijski materijal koji se 
upotrebljava isključivo za službeno 
ispitivanje, oplemenjivanje, inspekcijske 
preglede ili izložbe ili u znanstvene svrhe. 
Razlog je to što takve kategorije biljnog 
reprodukcijskog materijala ne zahtijevaju 
posebne usklađene standarde autentičnosti 
ili kakvoće i ne ugrožavaju autentičnost ni 
kakvoću drugog biljnog reprodukcijskog 
materijala koji se stavlja na tržište u Uniji.

12. Ova Uredba ne bi trebala 
obuhvaćati ni biljni reprodukcijski 
materijal koji se izvozi u treće zemlje ni 
biljni reprodukcijski materijal koji se 
prodaje ili prenosi na bilo koji način za 
službeno ispitivanje, oplemenjivanje, 
inspekcijske preglede ili izložbe ili u 
znanstvene svrhe, uključujući istraživanja 
na poljoprivrednim gospodarstvima. 
Razlog je to što takve kategorije biljnog 
reprodukcijskog materijala ne zahtijevaju 
posebne usklađene standarde autentičnosti 
ili kakvoće i ne ugrožavaju autentičnost ni 
kakvoću drugog biljnog reprodukcijskog 
materijala koji se stavlja na tržište u Uniji.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 13.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

13.a Ova Uredba ne bi trebala 
obuhvaćati biljni reprodukcijski materijal 
koji je dostupan, koji se prodaje ili prenosi 
na bilo koji način u ograničenim 
količinama, besplatno ili ne, kako je 
utvrđeno u Prilogu VII.a, u svrhu 
dinamičnog očuvanja jer ta vrsta biljnog 
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reprodukcijskog materijala ne zahtijeva 
posebne usklađene standarde identiteta ili 
kvalitete te ne ugrožava identitet i 
kvalitetu drugog biljnog reprodukcijskog 
materijala koji se stavlja na tržište u Uniji.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 18.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

18.a Također je potrebno utvrditi 
pravila za in vitro proizvodnju klonova i 
njihovo stavljanje na tržište.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 19.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

19. Trebalo bi utvrditi posebna pravila 
za proizvodnju i stavljanje na tržište 
klonova, odabranih klonova, multiklonskih 
smjesa i poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala, zbog njihove 
sve veće važnosti i primjene u sektoru 
biljnog reprodukcijskog materijala. Kako 
bi se osigurala transparentnost, donošenje 
utemeljenih odluka za korisnike i 
djelotvorne službene kontrole, klonovi bi 
trebali biti upisani u poseban javni registar 
koji uspostave nadležna tijela. Trebalo bi 
utvrditi i pravila za održavanje klonova 
kako bi se osiguralo njihovo očuvanje i 
autentičnost.

19. Trebalo bi utvrditi posebna pravila 
za proizvodnju i stavljanje na tržište 
odabranih klonova i poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala, zbog njegove 
sve veće važnosti i primjene u sektoru 
biljnog reprodukcijskog materijala. Kako 
bi se osigurala transparentnost, donošenje 
utemeljenih odluka za korisnike i 
djelotvorne službene kontrole, odabrani 
klonovi i poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal trebali bi biti upisani u poseban 
javni registar koji uspostave nadležna 
tijela.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 32.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

32. Određeni tipovi sorti ne ispunjavaju 
utvrđene zahtjeve u pogledu različitosti, 
ujednačenosti i postojanosti. Međutim, 
važni su za očuvanje i održivo korištenje 
biljnih genetskih izvora. Tradicionalno se 
uzgajaju ili su nove lokalno proizvedene 
sorte u posebnim lokalnim uvjetima i 
prilagođene tim uvjetima. Osobito ih 
odlikuje smanjena ujednačenost zbog 
visoke razine genetske i fenotipske 
raznolikosti pojedinačnih reproduktivnih 
jedinica. Te se sorte nazivaju „čuvanim 
sortama”. Proizvodnja i stavljanje na tržište 
tih sorti pridonosi ciljevima Međunarodnog 
ugovora o biljnim genetskim resursima za 
hranu i poljoprivredu u pogledu promicanja 
očuvanja i održivog korištenja biljnih 
genetskih resursa za hranu i 
poljoprivredu (40). Kao potpisnica Ugovora 
Unija se obvezala podupirati te ciljeve.

32. Određeni tipovi sorti ne ispunjavaju 
utvrđene zahtjeve u pogledu različitosti, 
ujednačenosti i postojanosti. Međutim, 
važni su za očuvanje i održivo korištenje 
biljnih genetskih izvora, koji su ključni za 
genetsku raznolikost usjeva i neophodni 
za prilagodbu promjenama u okolišu i 
budućim potrebama. Tradicionalno se 
uzgajaju ili su nove lokalno proizvedene 
sorte u posebnim lokalnim uvjetima i 
prilagođene tim uvjetima. Osobito ih 
odlikuje smanjena ujednačenost zbog 
zadovoljavajuće razine genetske i 
fenotipske raznolikosti pojedinačnih 
reproduktivnih jedinica. Te se sorte 
nazivaju „čuvanim sortama”. Primjereno 
je utvrditi da je očuvanje genetskih 
resursa dinamičan proces i da bi trebalo 
uključiti novouzgojene sorte prilogođene 
lokalnim uvjetima. Proizvodnja i stavljanje 
na tržište tih sorti pridonosi ciljevima 
Međunarodnog ugovora o biljnim 
genetskim resursima za hranu i 
poljoprivredu u pogledu promicanja 
očuvanja i održivog korištenja biljnih 
genetskih resursa za hranu i 
poljoprivredu (40). Kao potpisnica Ugovora 
Unija se obvezala podupirati te ciljeve.

__________________ __________________
40 Odluka Vijeća 2004/869/EZ od 
24. veljače 2004. o sklapanju, u ime 
Europske zajednice, Međunarodnog 
ugovora o biljnim genetskim resursima za 
hranu i poljoprivredu (SL L 378, 
23.12.2004., str. 1.).

40 Odluka Vijeća 2004/869/EZ od 
24. veljače 2004. o sklapanju, u ime 
Europske zajednice, Međunarodnog 
ugovora o biljnim genetskim resursima za 
hranu i poljoprivredu (SL L 378, 
23.12.2004., str. 1.).

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 35.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

35. U Uniji djeluju brojne banke gena, 35. U Uniji djeluju brojne organizacije 
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organizacije i mreže čiji je cilj očuvanje 
biljnih genetskih izvora. Kako bi se 
olakšala njihova djelatnost, prikladno je 
dopustiti da biljni reprodukcijski materijal 
koji se stavlja na tržište za njih ili među 
njima odstupa od utvrđenih zahtjeva u 
pogledu proizvodnje i stavljanja na tržište 
te da je umjesto toga usklađen s manje 
strogim pravilima.

i mreže čiji je cilj dinamično očuvanje. 
Kako bi se olakšala njihova djelatnost, 
prikladno je dopustiti da biljni 
reprodukcijski materijal koji se stavlja na 
tržište za njih, među njima i unutar njih te 
koji sami stavljaju na tržište odstupa od 
utvrđenih zahtjeva u pogledu proizvodnje i 
stavljanja na tržište te da je umjesto toga 
usklađen s manje strogim pravilima.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 36.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

36. Poljoprivrednici obično 
razmjenjuju male količine sjemena u naravi 
kako bi mogli dinamički upravljati 
vlastitim sjemenom. Stoga je prikladno 
predvidjeti odstupanje od utvrđenih 
zahtjeva za razmjenu malih količina 
sjemena među poljoprivrednicima. Takvo 
bi se odstupanje moglo primijeniti ako to 
sjeme ne pripada sorti kojoj su u skladu s 
Uredbom Vijeća (EU) 2100/94 (41) 
dodijeljena oplemenjivačka prava na biljnu 
sortu. Državama članicama trebalo bi 
dopustiti da odrede te male količine za 
određene vrste na godišnjoj razini kako bi 
se osiguralo da ne dođe do zlouporabe 
odstupanja koja bi utjecala na stavljanje 
sjemena na tržište.

36. Poljoprivrednici obično 
razmjenjuju male količine sjemena u naravi 
ili za novčanu naknadu kako bi mogli 
dinamički upravljati vlastitim biljnim 
reprodukcijskim materijalom. Stoga je 
prikladno predvidjeti odstupanje od 
utvrđenih zahtjeva za razmjenu malih 
količina biljnog reprodukcijskog 
materijala među poljoprivrednicima, a na 
razini Unije postavit će se gornje 
ograničenje količine. Takvo bi se 
odstupanje moglo primijeniti ako taj biljni 
reprodukcijski materijal ne pripada sorti 
kojoj su u skladu s Uredbom Vijeća (EU) 
2100/94 (41) dodijeljena oplemenjivačka 
prava na biljnu sortu. Ovlast za donošenje 
akata u skladu s člankom 290. Ugovora o 
funkcioniranju Europske unije trebalo bi 
delegirati Komisiji u smislu dopune ove 
Uredbe kako bi se za svaku vrstu utvrdila 
najveća količina koja se smije 
razmjenjivati.

__________________ __________________
41 Uredba Vijeća (EZ) br. 2100/94 od 
27. srpnja 1994. o oplemenjivačkim 
pravima na biljnu sortu Zajednice 
(SL L 227, 1.9.1994., str 1.).

41 Uredba Vijeća (EZ) br. 2100/94 od 
27. srpnja 1994. o oplemenjivačkim 
pravima na biljnu sortu Zajednice 
(SL L 227, 1.9.1994., str 1.).
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Amandman 12

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

38. Uporaba biljnog reprodukcijskog 
materijala koji ne pripada sorti u skladu s 
ovom Uredbom, već pripada skupini 
biljaka jedne botaničke taksonomske 
jedinice, s visokom razinom genetske i 
fenotipske raznolikosti pojedinačnih 
reproduktivnih jedinica („heterogeni 
materijal”), mogla bi biti posebno korisna u 
ekološkoj proizvodnji i poljoprivredi s 
niskim ulaganjima jer bi poboljšala 
otpornost i povećala genetsku raznolikost 
unutar vrste uzgojenih biljaka. Stoga bi 
trebalo dopustiti proizvodnju i stavljanje na 
tržište biljnog reprodukcijskog materijala 
iz heterogenog materijala bez obveze 
ispunjavanja zahtjeva u pogledu 
registracije sorti i drugih zahtjeva u 
pogledu proizvodnje i stavljanja na tržište 
iz ove Uredbe. Trebalo bi utvrditi posebne 
zahtjeve u pogledu proizvodnje i stavljanja 
na tržište tog materijala.

38. Uporaba biljnog reprodukcijskog 
materijala koji ne pripada sorti u skladu s 
ovom Uredbom, već pripada skupini 
biljaka jedne botaničke taksonomske 
jedinice, s visokom razinom genetske i 
fenotipske raznolikosti pojedinačnih 
reproduktivnih jedinica („heterogeni 
materijal”), mogla bi biti posebno korisna u 
ekološkoj proizvodnji i poljoprivredi s 
niskim ulaganjima jer bi poboljšala 
otpornost i povećala genetsku raznolikost 
unutar vrste uzgojenih biljaka. Stoga bi 
trebalo dopustiti proizvodnju i stavljanje na 
tržište biljnog reprodukcijskog materijala 
iz heterogenog materijala, uz iznimku 
krmnog bilja, bez obveze ispunjavanja 
zahtjeva u pogledu registracije sorti i 
drugih zahtjeva u pogledu proizvodnje i 
stavljanja na tržište iz ove Uredbe. Trebalo 
bi utvrditi posebne zahtjeve u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište tog 
materijala.

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

38.a Heterogeni materijal ne bi se 
trebao sastojati od genetski modificiranog 
organizma ni od biljke dobivene novim 
genomskim tehnikama 1. ili 2. kategorije, 
kako su definirane u Uredbi (EU) .../… .

Amandman 14
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 42.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

42. Trebalo bi uvesti posebne obveze 
za specijalizirane subjekte koji djeluju u 
području proizvodnje i stavljanja na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala kako bi 
se osigurala njihova odgovornost, 
djelotvornije službene kontrole i pravilna 
primjena ove Uredbe.

42. Trebalo bi uvesti posebne 
razmjerne obveze za specijalizirane 
subjekte koji djeluju u području 
proizvodnje u cilju stavljanja na tržište i 
stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala kako bi se 
osigurala njihova odgovornost, 
djelotvornije službene kontrole i pravilna 
primjena ove Uredbe. Međutim, trebalo bi 
uzeti u obzir posebne karakteristike i 
ograničenja mikropoduzeća.

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 48.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

48. Sorte tolerantne na herbicide sorte 
su uzgojene s namjerom da budu tolerantne 
na herbicide radi uzgajanja u kombinaciji s 
uporabom tih herbicida. Ako se takav 
uzgoj ne provodi u odgovarajućim 
uvjetima, može dovesti do razvoja korova 
otpornih na te herbicide, širenja gena za 
otpornost u okolišu ili do potrebe za 
povećanjem količine primijenjenih 
herbicida. Budući da je cilj ove Uredbe 
pridonijeti održivosti poljoprivredne 
proizvodnje, nadležna tijela država članica 
odgovorna za registraciju sorti trebala bi 
moći uzgoj sorti na svojem državnom 
području podvrgnuti uvjetima uzgoja 
primjerenima za izbjegavanje tih 
neželjenih učinaka. Nadalje, ako sorte 
imaju posebne značajke, osim tolerancije 
na herbicide, koje bi mogle imati 
nepoželjne agronomske učinke, trebale bi 
podlijegati i uvjetima uzgoja kako bi se 
odgovorilo na te agronomske učinke. Ti bi 
se uvjeti trebali primjenjivati na uzgoj tih 
sorti u bilo koju svrhu, uključujući hranu, 

48. Sorte tolerantne na herbicide sorte 
su uzgojene s namjerom da budu tolerantne 
na herbicide radi uzgajanja u kombinaciji s 
uporabom tih herbicida. Ako se takav 
uzgoj ne provodi u odgovarajućim 
uvjetima, može dovesti do razvoja korova 
otpornih na te herbicide, širenja gena za 
otpornost u okolišu ili do potrebe za 
povećanjem količine primijenjenih 
herbicida. Budući da je cilj ove Uredbe 
pridonijeti održivosti poljoprivredne 
proizvodnje, nadležna tijela država članica 
odgovorna za registraciju sorti i države 
članice u kojima će se sorte uzgajati 
trebali bi moći uzgoj sorti na svojem 
državnom području podvrgnuti uvjetima 
uzgoja primjerenima za izbjegavanje tih 
neželjenih učinaka. Nadalje, ako sorte 
imaju posebne značajke, osim tolerancije 
na herbicide, koje bi mogle imati 
nepoželjne agronomske učinke, trebale bi 
podlijegati i uvjetima uzgoja kako bi se 
odgovorilo na te agronomske učinke. Ti bi 
se uvjeti trebali primjenjivati na uzgoj tih 
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hranu za životinje i druge proizvode, a ne 
samo u svrhu proizvodnje i stavljanja na 
tržište biljnog reprodukcijskog materijala. 
To je potrebno za postizanje ciljeva ove 
Uredbe kako bi se pridonijelo održivoj 
poljoprivrednoj proizvodnji nakon faze 
proizvodnje i stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala.

sorti u bilo koju svrhu, uključujući hranu, 
hranu za životinje i druge proizvode, a ne 
samo u svrhu proizvodnje i stavljanja na 
tržište biljnog reprodukcijskog materijala. 
To je potrebno za postizanje ciljeva ove 
Uredbe kako bi se pridonijelo održivoj 
poljoprivrednoj proizvodnji nakon faze 
proizvodnje i stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 49.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

49. Kako bi se pridonijelo održivosti 
poljoprivredne proizvodnje i da bi se 
zadovoljile gospodarske, okolišne i šire 
društvene potrebe, nove sorte svih rodova 
ili vrsta trebale bi biti vidljivo bolje u 
određenim aspektima u odnosu na druge 
sorte istih rodova ili vrsta koje su upisane u 
isti nacionalni registar sorti. Među tim su 
aspektima njihov prinos, uključujući 
stabilnost prinosa i prinos u uvjetima 
niskih ulaganja; tolerancija/otpornost na 
biotički stres, uključujući bolesti bilja 
uzrokovane nematodama, gljivama, 
bakterijama, virusima, kukcima i drugim 
štetnim organizmima, tolerancija/otpornost 
na abiotički stres, uključujući prilagodbu 
promjenjivim klimatskim uvjetima, 
učinkovitija uporaba prirodnih resursa, kao 
što su voda i hranjive tvari, smanjena 
potreba za vanjskim unosima, kao što su 
sredstva za zaštitu bilja i gnojiva, značajke 
koje povećavaju održivost skladištenja, 
dorade i distribucije, i kakvoća ili 
prehrambene značajke („vrijednost za 
održivi uzgoj i uporabu”). Za potrebe 
odlučivanja o registraciji sorti i kako bi se 
osigurala dovoljna fleksibilnost za 
registraciju sorti s najpoželjnijim 
značajkama, te bi aspekte trebalo uzeti u 
obzir za određenu sortu u cjelini.

49. Kako bi se pridonijelo održivosti 
poljoprivredne proizvodnje i da bi se 
zadovoljile gospodarske, okolišne i šire 
društvene potrebe, nove sorte trebale bi biti 
vidljivo bolje u određenim 
poljoprivrednim, uporabnim i okolišnim 
aspektima u odnosu na druge sorte istih 
rodova ili vrsta koje su upisane u isti 
nacionalni registar sorti. Među tim su 
aspektima njihov prinos, uključujući 
stabilnost prinosa i prinos u uvjetima 
niskih ulaganja; tolerancija/otpornost na 
biotički stres, uključujući bolesti bilja 
uzrokovane nematodama, gljivama, 
bakterijama, virusima, kukcima i drugim 
štetnim organizmima, tolerancija/otpornost 
na abiotički stres, uključujući prilagodbu 
promjenjivim klimatskim uvjetima, 
učinkovitija uporaba prirodnih resursa, kao 
što su voda i hranjive tvari, smanjena 
potreba za vanjskim unosima, kao što su 
sredstva za zaštitu bilja i gnojiva, značajke 
koje povećavaju održivost uzgoja, berbe, 
skladištenja, dorade, distribucije i 
upotrebe, i kakvoća ili prehrambene 
značajke („vrijednost za održivi uzgoj i 
uporabu”) ili značajke važne za doradu. Za 
potrebe odlučivanja o registraciji sorti i 
kako bi se osigurala dovoljna fleksibilnost 
za registraciju sorti s najpoželjnijim 
značajkama, te bi aspekte trebalo uzeti u 
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obzir za određenu sortu u cjelini. S 
obzirom na znatna sredstva i pripremu 
koji su potrebni za to ispitivanje, za vrste 
navedene u dijelovima B i C Priloga I. 
ono bi se trebalo provoditi na 
dobrovoljnoj osnovi. U slučajevima u 
kojima je ispitivanje uvjet za pristupanje 
registru, to bi ispitivanje trebalo provesti 
samo nadležno tijelo.

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 55.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

55. Međutim, trebala bi postojati 
mogućnost provođenja tehničkog 
ispitivanja zadovoljavajuće vrijednosti za 
održivi uzgoj i uporabu sorte u prostorima 
podnositelja zahtjeva i pod službenim 
nadzorom nadležnog tijela. To je potrebno 
kako bi se smanjilo administrativno 
opterećenje, osigurala dostupnost objekata 
za ispitivanje i smanjili troškovi za 
nadležna tijela. Međutim, nadležno tijelo 
trebalo bi biti zaduženo za postupke 
ispitivanja. Nadalje, specijalizirani subjekti 
uključeni u oplemenjivanje novih sorti, na 
temelju suradnje s nadležnim tijelima, 
pokazali su se kvalificiranima za 
provođenje takvih ispitivanja jer posjeduju 
odgovarajuću stručnost, znanje i resurse.

55. U dobrovoljnom sustavu trebala bi 
postojati mogućnost provođenja tehničkog 
ispitivanja zadovoljavajuće vrijednosti za 
održivi uzgoj i uporabu sorte u prostorima 
podnositelja zahtjeva i pod službenim 
nadzorom nadležnog tijela. Time bi se 
moglo smanjiti administrativno 
opterećenje, osigurala dostupnost objekata 
za ispitivanje i smanjili troškovi za 
nadležna tijela. Međutim, nadležno tijelo 
trebalo bi biti zaduženo za postupke 
ispitivanja. Nadalje, specijalizirani subjekti 
uključeni u oplemenjivanje novih sorti, na 
temelju suradnje s nadležnim tijelima, 
pokazali su se kvalificiranima za 
provođenje takvih ispitivanja jer posjeduju 
odgovarajuću stručnost, znanje i resurse. 
No ako je ispitivanje uvjet za pristupanje 
registru, to bi ispitivanje trebalo provesti 
samo nadležno tijelo.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 57.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

57. Razdoblje registracije sorte trebalo 57. Razdoblje registracije sorte trebalo 
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bi trajati 10 godina kako bi se potaknule 
inovacije u sektoru oplemenjivanja te 
uklanjanje starih sorti s tržišta i njihova 
zamjena novima. Međutim, to bi razdoblje 
trebalo trajati 30 godina za sorte rodova ili 
vrsta voćnih sadnica i loze zbog duljeg 
vremena potrebnog za dovršetak 
proizvodnog ciklusa tih rodova ili vrsta.

bi trajati 10 godina kako bi se potaknule 
inovacije u sektoru oplemenjivanja te 
uklanjanje starih sorti s tržišta i njihova 
zamjena novima. Međutim, to bi razdoblje 
trebalo trajati 30 godina za sorte rodova ili 
vrsta voćnih sadnica i loze i za čuvane 
sorte zbog duljeg vremena potrebnog za 
dovršetak proizvodnog ciklusa tih rodova 
ili vrsta.

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 64.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

64. Uredbu (EU) 2018/848 trebalo bi 
izmijeniti kako bi se definicije „biljnog 
reprodukcijskog materijala” i 
„heterogenog materijala” uskladile s 
definicijama predviđenima ovom 
Uredbom. Nadalje, ovlast Komisije za 
donošenje posebnih odredaba za 
stavljanje biljnog reprodukcijskog 
materijala na tržište ekološkog 
heterogenog materijala trebalo bi izuzeti 
iz Uredbe (EU) 2018/848 jer bi radi 
pravne jasnoće u ovoj Uredbi trebalo 
utvrditi sva pravila o proizvodnji i 
stavljanju na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala.

Briše se.

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 85.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

85. Kako bi se osigurali ujednačeni 
uvjeti provedbe ove Uredbe, Komisiji bi 
trebalo dodijeliti provedbene ovlasti za 
odlučivanje o organizaciji privremenih 
pokusa radi pronalaska boljih alternativa 
području primjene i određenim odredbama 

85. Ovlast za donošenje akata u skladu 
s člankom 290. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije trebalo bi delegirati 
Komisiji u smislu dopune ove Uredbe 
posebnim pravilima o organizaciji 
privremenih pokusa radi pronalaska boljih 
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ove Uredbe. alternativa području primjene i određenim 
odredbama ove Uredbe.

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. 

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila o 
proizvodnji i stavljanju na tržište u Uniji 
biljnog reprodukcijskog materijala, a 
posebno zahtjevi u pogledu proizvodnje 
biljnog reprodukcijskog materijala na polju 
i na drugim lokacijama, zahtjevi u pogledu 
kategorija materijala, autentičnosti i 
kakvoće, certificiranja, označivanja, 
pakiranja, uvoza, specijaliziranih subjekata 
i registracije sorti.

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila o 
proizvodnji s ciljem stavljanja na tržište u 
Uniji biljnog reprodukcijskog materijala i o 
stavljanju na tržište u Uniji biljnog 
reprodukcijskog materijala, a posebno 
zahtjevi u pogledu proizvodnje biljnog 
reprodukcijskog materijala na polju i na 
drugim lokacijama, zahtjevi u pogledu 
kategorija materijala, autentičnosti i 
kakvoće, certificiranja, označivanja, 
pakiranja, uvoza, specijaliziranih subjekata 
i registracije sorti.

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovom se Uredbom utvrđuju i pravila o 
uvjetima uzgoja određenih sorti koje bi 
mogle imati nepoželjne agronomske 
učinke, među ostalim uzgoj u svrhe koje 
nadilaze proizvodnju i stavljanje na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala, za 
proizvodnju hrane, hrane za životinje i 
drugih proizvoda.

Ovom se Uredbom utvrđuju i pravila o 
uvjetima uzgoja određenih sorti koje su 
otporne na herbicide ili bi mogle imati 
nepoželjne agronomske učinke, među 
ostalim uzgoj u svrhe koje nadilaze 
proizvodnju i stavljanje na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala, za proizvodnju 
hrane, hrane za životinje i drugih 
proizvoda.
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Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Zahtjevi u pogledu proizvodnje biljnog 
reprodukcijskog materijala primjenjuju se 
samo na proizvodnju radi njegova 
stavljanja na tržište.

Zahtjevi u pogledu proizvodnje ili uvoza 
biljnog reprodukcijskog materijala 
primjenjuju se samo radi njegova stavljanja 
na tržište u Uniji.

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) osigurati kakvoću i raznolikost 
izbora biljnog reprodukcijskog materijala i 
njegovu raspoloživost za specijalizirane 
subjekte i krajnje korisnike;

(a) osigurati kakvoću, sigurnost i 
raznolikost izbora biljnog reprodukcijskog 
materijala i njegovu raspoloživost za 
specijalizirane subjekte, poljoprivrednike i 
krajnje korisnike;

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) osigurati jednake uvjete tržišnog 
natjecanja specijaliziranih subjekata u 
cijeloj Uniji i funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta biljnog reprodukcijskog materijala;

(b) osigurati pravedne uvjete tržišnog 
natjecanja specijaliziranih subjekata u 
cijeloj Uniji i funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta biljnog reprodukcijskog materijala;

Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka d
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) pridonositi očuvanju i održivom 
korištenju biljnih genetskih izvora i 
agrobiološkoj raznolikosti;

(d) pridonositi dinamičnom očuvanju i 
održivom korištenju biljnih genetskih 
izvora i agrobiološkoj raznolikosti;

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) pridonositi održivoj poljoprivrednoj 
proizvodnji prilagođenoj sadašnjim i 
budućim predviđenim klimatskim 
uvjetima;

(e) pridonositi održivoj poljoprivrednoj 
proizvodnji prilagođenoj sadašnjim i 
budućim predviđenim klimatskim uvjetima 
i uvjetima tla;

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) pridonositi sigurnosti opskrbe 
hranom.

(f) pridonositi sigurnosti opskrbe 
hranom i prehrambenoj neovisnosti. 

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 3. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata za 
izmjenu Priloga I. radi njegove prilagodbe 
razvoju tehničkih i znanstvenih spoznaja te 
gospodarskim podacima o proizvodnji i 
stavljanju na tržište rodova i vrsta, 
dodavanjem rodova i vrsta na popis ili 
njihovim uklanjanjem s popisa iz tog 
priloga.

(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)
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Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 3. – podstavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Delegiranim aktom iz prvog podstavka 
dodaju se rodovi ili vrste na popis u 
Prilogu I. ako ispunjavaju najmanje dva od 
sljedećih elemenata:

Delegiranim aktima iz prvog podstavka 
dodaju se rodovi ili vrste na popis u 
Prilogu I. ako ispunjavaju najmanje dva od 
sljedećih elemenata:

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 2 – stavak 3 – podstavak 2 – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) interesantni su u pogledu okolišne 
održivosti.

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) poljoprivredni reprodukcijski 
materijal ukrasnog bilja kako je definiran u 
članku 2. Direktive 98/56/EZ;

(a) poljoprivredni reprodukcijski 
materijal ukrasnog bilja kako je definiran u 
članku 2. Direktive 98/56/EZ i 
reprodukcijski materijal rodova ili vrsta 
navedenih u Prilogu I. ovoj Uredbi koji se 
upotrebljava isključivo u ukrasne svrhe;

Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) šumski reprodukcijski materijal (b) šumski reprodukcijski materijal 
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kako je definiran u članku 3. Uredbe (EU) 
.../... Europskog parlamenta i Vijeća47 +;

kako je definiran u članku 3. Uredbe (EU) 
.../... Europskog parlamenta i Vijeća47 + i 
reprodukcijski materijal rodova ili vrsta 
navedenih u Prilogu I. ovoj Uredbi koji se 
upotrebljava isključivo u šumarske svrhe;

__________________ __________________
47 Uredba (EU) .../... Europskog parlamenta 
i Vijeća ... (SL …, str. …).

47 Uredba (EU) .../... Europskog parlamenta 
i Vijeća ... (SL …, str. …).

+ Ured za publikacije: u tekst unijeti broj 
uredbe navedene u dokumentu (...(COD)), 
a u bilješku broj, datum, naslov i 
upućivanje na SL za tu uredbu.

+ Ured za publikacije: u tekst unijeti broj 
uredbe navedene u dokumentu (...(COD)), 
a u bilješku broj, datum, naslov i 
upućivanje na SL za tu uredbu.

Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) biljni reprodukcijski materijal 
proizveden za izvoz u treće zemlje;

(c) biljni reprodukcijski materijal 
proizveden isključivo za izvoz u treće 
zemlje;

Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) biljni reprodukcijski materijal koji 
se upotrebljava isključivo za službeno 
ispitivanje, oplemenjivanje, inspekcijske 
preglede ili izložbe ili u znanstvene svrhe.

(e) biljni reprodukcijski materijal koji 
se prodaje ili prenosi na bilo koji način, 
besplatno ili ne, za službeno ispitivanje, 
oplemenjivanje, inspekcijske preglede ili 
izložbe ili u znanstvene svrhe, uključujući 
istraživanja na poljoprivrednim 
gospodarstvima i aktivnosti koje provode 
banke gena.

Amandman 36

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka ea (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ea) biljni reprodukcijski materijal 
kojem je pristupljeno, koji je prodan ili 
prenesen na bilo koji način u malim 
količinama kako je utvrđeno u 
Prilogu VII.a, besplatno ili ne, u svrhu 
dinamičnog očuvanja kako je utvrđeno u 
članku 29.;

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka eb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(eb) biljni reprodukcijski materijal koji 
poljoprivrednici proizvode za vlastitu 
uporabu.

Amandman 38

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. „specijalizirani subjekt” znači 
svaka fizička ili pravna osoba koja je 
poslovno uključena u jednu ili više 
sljedećih djelatnosti u Uniji povezanih s 
biljnim reprodukcijskim materijalom:

2. „specijalizirani subjekt” znači 
svaka fizička ili pravna osoba koja je 
poslovno uključena u jednu ili više 
sljedećih djelatnosti u Uniji povezanih s 
komercijalnim korištenjem biljnog 
reprodukcijskog materijala:

Amandman 39

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 2. –točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) održavanje sorti; (c) održavanje ili umnožavanje sorti;
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Amandman 40

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. „stavljanje na tržište” znači sljedeće 
radnje koje vrši specijalizirani subjekt: 
prodaja, držanje, besplatan prijenos ili 
ponuda za prodaju ili bilo koji drugi način 
prijenosa ili distribucije unutar Unije ili 
uvoza u Uniju;

3. „stavljanje na tržište” znači sljedeće 
komercijalne radnje koje vrši 
specijalizirani subjekt: prodaja, držanje ili 
ponuda za prodaju, uključujući 
internetsku prodaju, ili bilo koji drugi 
način prijenosa ili distribucije unutar Unije 
ili uvoza u Uniju s ciljem komercijalnog 
iskorištavanja biljnog reprodukcijskog 
materijala;

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. „klon” znači pojedinačni potomak 
biljke koji je vegetativnim umnažanjem 
izvorno nastao od druge pojedinačne 
biljke, kojoj ostaje genetski identičan;

5. „klon” znači:

(a) pojedinačni potomak biljke koji je 
vegetativnim umnažanjem izvorno nastao 
od druge pojedinačne biljke, kojoj ostaje 
genetski identičan; ili
(b) genetski istovjetno vegetativno 
potomstvo koje potječe od jedne biljke.

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. „odabrani klon” znači klon koji je 
selekcioniran i odabran s obzirom na 
određene posebne unutarsortne fenotipske 

6. „odabrani klon” znači klon koji je 
selekcioniran i odabran s obzirom na 
određene posebne unutarsortne fenotipske 
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značajke i njegov fitosanitarni status koji 
omogućuju bolji učinak odabranog klona, 
koji odgovara opisu sorte kojoj pripada i, u 
slučaju odabranih klonova koji ne 
pripadaju određenoj sorti, koji odgovara 
opisu vrste kojoj pripada;

značajke i njegov fitosanitarni status koji 
omogućuju bolji učinak odabranog klona, 
koji odgovara opisu sorte vinove loze i 
onih vrsta voćaka kod kojih je došlo do 
takve međusortne varijabilnosti, a kojoj 
odabrani klon pripada;

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. „poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal” znači skupina nekoliko 
različitih pojedinačnih potomaka biljaka 
koji potječu od različitih genotipova, od 
kojih svaki odgovara opisu sorte kojoj 
pripada;

7. „poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal” znači reprodukcijski materijal 
dobiven selekcijom skupine od najmanje 
sedam genotipova s predviđanjem 
genetske dobiti, dobivene kvantitativnim 
genetskim alatima, iz istog pokusnog 
skupa određene stare sorte, koji sadrži 
većinu njezine unutarsortne raznolikosti;

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. „multiklonska smjesa” znači 
smjesa odabranih klonova koji pripadaju 
istoj sorti ili vrsti, ovisno o slučaju, pri 
čemu je svaki od njih dobiven neovisnom 
selekcijom;

Briše se.

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 12.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

12. „održavanje sorte” znači mjere 
poduzete za kontrolu čistoće i autentičnosti 

12. „održavanje sorte” znači mjere 
poduzete za kontrolu čistoće i autentičnosti 
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sorte kako bi se osiguralo da sorta ostane u 
skladu sa svojim opisom tijekom sljedećih 
ciklusa razmnožavanja;

sorte kako bi se osiguralo da značajke 
predmetne sorte i dalje odgovaraju 
njihovu opisu tijekom sljedećih ciklusa 
razmnožavanja;

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 14.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

14. „predosnovno sjeme” znači sjeme 
koje pripada generaciji koja prethodi 
generaciji osnovnog sjemena, koje je 
namijenjeno proizvodnji i certificiranju 
osnovnog ili certificiranog sjemena i za 
koje je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelu A Priloga II.;

14. „predosnovno sjeme” znači sjeme 
koje pripada generaciji koja prethodi 
generaciji osnovnog sjemena, koje je 
namijenjeno proizvodnji i certificiranju 
osnovnog ili certificiranog sjemena i za 
koje je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelovima A i D Priloga II.;

Amandman 47

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

15. „osnovno sjeme” znači sjeme koje 
je proizvedeno iz predosnovnog sjemena ili 
generacija osnovnog sjemena koje mu 
prethode, koje je namijenjeno proizvodnji 
daljnjih generacija osnovnog sjemena ili 
certificiranog sjemena te za koje je 
službenim certificiranjem ili certificiranjem 
pod službenim nadzorom utvrđeno da 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelu A Priloga II.;

15. „osnovno sjeme” znači sjeme koje 
je proizvedeno iz predosnovnog sjemena ili 
generacija osnovnog sjemena koje mu 
prethode, koje je namijenjeno proizvodnji 
daljnjih generacija osnovnog sjemena ili 
certificiranog sjemena te za koje je 
službenim certificiranjem ili certificiranjem 
pod službenim nadzorom utvrđeno da 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelovima A i D Priloga II.;

Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 16.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

16. „certificirano sjeme” znači sjeme 
koje je proizvedeno iz predosnovnog ili 
osnovnog sjemena ili generacija 
certificiranog sjemena koje mu prethode i 
za koje je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelu A Priloga II.;

16. „certificirano sjeme” znači sjeme 
koje je proizvedeno iz predosnovnog ili 
osnovnog sjemena ili generacija 
certificiranog sjemena koje mu prethode i 
za koje je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelovima A i D Priloga II.;

Amandman 49

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 17.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

17. „standardno sjeme” znači sjeme, 
osim predosnovnog, osnovnog ili 
certificiranog sjemena, koje nije 
namijenjeno daljnjem umnožavanju i koje 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelu A Priloga III.;

17. „standardno sjeme” znači sjeme, 
osim predosnovnog, osnovnog ili 
certificiranog sjemena, koje nije 
namijenjeno daljnjem umnožavanju i koje 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelovima A i D Priloga III.;

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

18. „predosnovni materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena, 
koji pripada generaciji koja prethodi 
generaciji osnovnog materijala, koji je 
namijenjen proizvodnji i certificiranju 
osnovnog ili certificiranog materijala i za 
koji je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelu B Priloga II.;

18. „predosnovni materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena, 
koji pripada generaciji koja prethodi 
generaciji osnovnog materijala, koji je 
namijenjen proizvodnji i certificiranju 
osnovnog ili certificiranog materijala i za 
koji je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelovima B, C i E Priloga II.;
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Amandman 51

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 19.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

19. „osnovni materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena, 
koji je proizveden iz predosnovnog 
materijala ili generacija osnovnog 
materijala koje mu prethode, koji je 
namijenjen proizvodnji i certificiranju 
daljnjih generacija osnovnog ili 
certificiranog materijala te za koji je 
službenim certificiranjem ili certificiranjem 
pod službenim nadzorom utvrđeno da 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelu B Priloga II.;

19. „osnovni materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena, 
koji je proizveden iz predosnovnog 
materijala ili generacija osnovnog 
materijala koje mu prethode, koji je 
namijenjen proizvodnji i certificiranju 
daljnjih generacija osnovnog ili 
certificiranog materijala te za koji je 
službenim certificiranjem ili certificiranjem 
pod službenim nadzorom utvrđeno da 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelovima B, C i E Priloga II.;

Amandman 52

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 20.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

20. „certificirani materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena, 
koji je proizveden iz predosnovnog ili 
osnovnog materijala ili generacija 
certificiranog materijala koje mu prethode i 
za koji je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelu B Priloga II.;

20. „certificirani materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena, 
koji je proizveden iz predosnovnog ili 
osnovnog materijala ili generacija 
certificiranog materijala koje mu prethode i 
za koji je službenim certificiranjem ili 
certificiranjem pod službenim nadzorom 
utvrđeno da ispunjava odgovarajuće uvjete 
utvrđene u dijelovima B, C i E Priloga II.;

Amandman 53

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 21.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

21. „standardni materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena i 

21. „standardni materijal” znači biljni 
reprodukcijski materijal, osim sjemena i 
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osim predosnovnog, osnovnog ili 
certificiranog materijala, koji nije 
namijenjen daljnjem umnožavanju i koji 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelu B Priloga III.;

osim predosnovnog, osnovnog ili 
certificiranog materijala, koji nije 
namijenjen daljnjem umnožavanju i koji 
ispunjava odgovarajuće uvjete utvrđene u 
dijelovima B, C i E Priloga III.;

Amandman 54

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 28.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

28. „krajnji korisnik” znači svaka 
osoba koja stječe, prenosi i upotrebljava 
biljni reprodukcijski materijal u svrhe koje 
nisu povezane s profesionalnim 
djelatnostima te osobe;

28. „krajnji korisnik” znači svaka 
osoba koja stječe, prenosi i upotrebljava 
biljni reprodukcijski materijal u svrhe koje 
nisu povezane s primarnim profesionalnim 
djelatnostima te osobe;

Amandman 55

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 29. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) tradicionalno uzgaja ili je lokalno 
novouzgojena u posebnim lokalnim 
uvjetima u Uniji i prilagođena je tim 
uvjetima; i

(a) tradicionalno uzgaja kao domaća 
sorta ili je novouzgojena sorta (moderna 
sorta) koja proizlazi iz odabira na 
poljoprivrednom gospodarstvu ili se 
uzgaja za prilagodbu lokalnim uvjetima u 
kontekstu održivog korištenja biljnih 
genetskih resursa za hranu i 
poljoprivredu;

Amandman 56

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 29. – podtočka aa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) ne smatra hibridnom sortom F1;
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Amandman 57

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 29. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odlikuje visokom razinom genetske 
i fenotipske raznolikosti pojedinačnih 
reproduktivnih jedinica;

(b) odlikuje dovoljnom razinom 
genetske i fenotipske raznolikosti 
pojedinačnih reproduktivnih jedinica;

Amandman 58

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 29. – točka ba (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ba) nije podvrgla, u cijelosti ili u 
genetskim komponentama, pravima 
intelektualnog vlasništva kojima se 
ograničava njezina upotreba za očuvanje, 
istraživanje, oplemenjivanje i 
obrazovanje, uključujući na 
poljoprivrednom gospodarstvu od strane 
poljoprivrednika koji upotrebljava biljni 
reprodukcijski materijal uzgojen na 
poljoprivrednom gospodarstvu, te sorte za 
te ciljeve; 

Amandman 59

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 30. –točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) njihova prisutnost ima neprihvatljiv 
štetni učinak na kakvoću biljnog 
reprodukcijskog materijala i neprihvatljiv 
gospodarski učinak u pogledu uporabe tog 
biljnog reprodukcijskog materijala u Uniji;

(c) njihova prisutnost ima neprihvatljiv 
učinak na kakvoću biljnog reprodukcijskog 
materijala i neprihvatljiv gospodarski 
učinak u pogledu uporabe tog biljnog 
reprodukcijskog materijala u Uniji;

Amandman 60
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Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 31.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

31. „praktički slobodan od štetnih 
organizama” znači potpuno slobodan od 
štetnih organizama ili situacija u kojoj je 
prisutnost kvalitativnih štetnih organizama 
na odgovarajućem biljnom 
reprodukcijskom materijalu toliko niska da 
ti štetni organizmi nemaju štetan učinak na 
kakvoću tog biljnog reprodukcijskog 
materijala;

31. „praktički slobodan od 
kvalitativnih štetnih organizama” znači 
situacija u kojoj je prisutnost kvalitativnih 
štetnih organizama na odgovarajućem 
biljnom reprodukcijskom materijalu toliko 
niska da ti štetni organizmi nemaju 
pretjeran učinak na kakvoću tog biljnog 
reprodukcijskog materijala;

Amandman 61

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 32.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

32. „sjemenski krumpir” znači gomolji 
vrste Solanum tuberosum L., koji se 
upotrebljavaju za razmnožavanje drugog 
krumpira;

32. „sjemenski krumpir” znači gomolji 
vrste Solanum tuberosum L., koji se 
upotrebljavaju za razmnožavanje krumpira;

Amandman 62

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 35.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

35.a „dinamično očuvanje” znači 
očuvanje genetske raznolikosti unutar i 
između kultiviranih biljnih vrsta te 
uključuje očuvanje in situ, bilo na 
poljoprivrednom gospodarstvu ili u vrtu, 
očuvanje ex situ izvan njihova prirodnog 
staništa te održivu uporabu biljnih 
genetskih resursa i agrobiološke 
raznolikosti na način i u mjeri koja ne 
dovodi do dugoročnog smanjenja biološke 
raznolikosti, čime se održava njezin 
potencijal za zadovoljavanje potreba i 
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težnji sadašnjih i budućih generacija;

Amandman 63

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 35.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

35.b „biljka dobivena novim 
genomskim tehnikama” znači biljka 
dobivena određenim novim genomskim 
tehnikama kako su definirane u članku 3. 
točki 2. Uredbe (EU) .../...  [Ured za 
publikacije: unijeti upućivanje na Uredbu 
o biljkama dobivenima određenim novim 
genomskim tehnikama i hrani i hrani za 
životinje proizvedenoj od njih] Europskog 
parlamenta i Vijeća;

Amandman 64

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 53.c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

35.c „komercijalno sjeme” znači sjeme 
proizvedeno i stavljeno na tržište za 
smjese iz članka 21. za koje se može 
utvrditi da pripada određenoj vrsti, ali ne 
sorti, i za koje je službenim certificiranjem 
ili certificiranjem pod službenim 
nadzorom utvrđeno da ispunjava uvjete 
utvrđene u ovoj Uredbi za certificirano 
sjeme, uz iznimku zahtjeva iz članka 5.;

Amandman 65

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 35.d (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

35.d „mala pakiranja” znači pakiranja 
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koja sadržavaju sjeme ili materijal do 
najviše:
(a) 30 kg za žitarice, sjemenski 
krumpir;
(b) 10 kg za krmno bilje, repu, uljarice 
i predivo bilje;
(c) 5 kg za mahunarke;
(d) 500 g za luk, krasuljicu, šparogu, 
blitvu, ciklu, bijelu repu, lubenicu, tikvu, 
buču, mrkvu, rotkvu, crni korijen, špinat, 
matovilac;
(e) 100 g za sve druge vrste povrća;
(f) u slučaju sadnica voća i vinove 
loze, 100 pojedinačnih biljaka s najmanje 
pet iskoristivih pupova.

Amandman 66

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) kao sjeme koje poljoprivrednici 
razmjenjuju u naravi u skladu s 
člankom 30.;

(e) kao biljni reprodukcijski materijal 
koji poljoprivrednici razmjenjuju u skladu 
s člankom 30.;

Amandman 67

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1.– točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) kao sjeme oplemenjivača u skladu 
s člankom 31.;

Briše se.

Amandman 68

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 2. – točka d
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) kao sjeme koje poljoprivrednici 
razmjenjuju u naravi u skladu s 
člankom 30.;

(d) kao biljni reprodukcijski materijal 
koji poljoprivrednici razmjenjuju u skladu 
s člankom 30.;

Amandman 69

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) sjeme oplemenjivača kako je 
navedeno u članku 31.

Briše se.

 Amandman 70

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1. – točka b – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. u skladu sa zahtjevima iz dijela A 
Priloga II., a usklađenost s tim zahtjevima 
potvrđena je službenom oznakom iz 
članka 15. stavka 1.

ii. u skladu sa zahtjevima iz 
dijelova A i D Priloga II., a usklađenost s 
tim zahtjevima potvrđena je službenom 
oznakom iz članka 15. stavka 1.

Amandman 71

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 2. – točka b – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. u skladu sa zahtjevima iz dijela B 
Priloga II., a usklađenost s tim zahtjevima 
potvrđena je službenom oznakom iz 
članka 15. stavka 1.

ii. u skladu sa zahtjevima iz dijelova B 
i E Priloga II., a usklađenost s tim 
zahtjevima potvrđena je službenom 
oznakom iz članka 15. stavka 1.

Amandman 72
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Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 3. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
radi izmjene Priloga II. Te se izmjene 
prilagođavaju razvoju međunarodnih 
tehničkih i znanstvenih normi i mogu se 
odnositi na zahtjeve u pogledu:

3. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
radi izmjene Priloga II. Te se izmjene 
prilagođavaju razvoju međunarodnih 
tehničkih i znanstvenih normi i odnose se 
na zahtjeve u pogledu:

Amandman 73

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 3. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) predosnovnog, osnovnog i 
certificiranog materijala iz klonova, 
odabranih klonova, multiklonskih smjesa i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala;

(g) proizvodnja i stavljanje na tržište 
predosnovnog, osnovnog i certificiranog 
materijala iz odabranih klonova;

Amandman 74

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 4. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija može donositi provedbene akte 
kojima se utvrđuju zahtjevi u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište iz 
dijelova A i B Priloga II. za određene 
rodove, vrste ili kategorije biljnog 
reprodukcijskog materijala i, prema 
potrebi, za određene klase, razrede, 
generacije ili druge potkategorije 
predmetne kategorije. Ti se zahtjevi odnose 
na jedan ili više sljedećih elemenata:

Komisija može donositi provedbene akte 
kojima se utvrđuju zahtjevi u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište iz 
Priloga II. za određene rodove, vrste ili 
kategorije biljnog reprodukcijskog 
materijala i, prema potrebi, za određene 
klase, razrede, generacije ili druge 
potkategorije predmetne kategorije. Ti se 
zahtjevi odnose na jedan ili više sljedećih 
elemenata:

Amandman 75
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Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 4. – podstavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) postotak klijavosti, čistoća i sadržaj 
drugog biljnog reprodukcijskog materijala, 
vlaga, vigor, prisutnost zemlje ili stranih 
tvari;

(f) postotak klijavosti, čistoća i sadržaj 
drugog biljnog reprodukcijskog materijala, 
vlaga, prisutnost zemlje ili stranih tvari;

Amandman 76

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 4. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2. radi prilagodbe razvoju 
relevantnih međunarodnih tehničkih i 
znanstvenih normi.

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2. radi prilagodbe razvoju 
relevantnih međunarodnih tehničkih i 
znanstvenih normi i uzimajući u obzir 
mogući utjecaj na proizvodnju i 
dostupnost biljnog reprodukcijskog 
materijala te na male subjekte. Ti 
provedbeni akti moraju biti razmjerni 
kategoriji biljnog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 77

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – točka b – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. u skladu sa zahtjevima iz dijela A 
Priloga III., a usklađenost s tim zahtjevima 
potvrđena je oznakom subjekta iz 
članka 16.

ii. u skladu sa zahtjevima iz 
dijelova A i D Priloga III., a usklađenost s 
tim zahtjevima potvrđena je oznakom 
subjekta iz članka 16.

Amandman 78

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 2. – točka b – podtočka ii.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. u skladu sa zahtjevima iz dijela B 
Priloga III., a usklađenost s tim zahtjevima 
potvrđena je oznakom subjekta iz 
članka 16.

ii. u skladu sa zahtjevima iz dijelova B 
i E Priloga III., a usklađenost s tim 
zahtjevima potvrđena je oznakom subjekta 
iz članka 16.

Amandman 79

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Specijalizirani subjekti jednom 
godišnje nadležnom tijelu podnose izjavu 
o količinama standardnog sjemena i 
materijala koje su proizveli po vrsti.

Briše se.

Amandman 80

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 4. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) zahtjeve za klonove, odabrane 
klonove, multiklonske smjese i poliklonski 
biljni reprodukcijski materijal iz 
standardnog materijala;

(g) zahtjevi za proizvodnju i stavljanje 
na tržište poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala iz standardnog 
materijala;

Amandman 81

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Prije donošenja delegiranih akata 
iz članka 4. Komisija ocjenjuje provedbu 
zahtjeva iz točaka od (a) do (i) tog članka, 
uzimajući u obzir mogući utjecaj na 
proizvodnju i dostupnost biljnog 
reprodukcijskog materijala te na male 
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subjekte. Ti delegirani akti moraju biti 
razmjerni kategoriji biljnog 
reprodukcijskog materijala.

Amandman 82

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 5. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija može donositi provedbene akte 
kojima se utvrđuju zahtjevi u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište iz 
dijelova A i B Priloga III. za određene 
rodove ili vrste standardnog sjemena ili 
materijala. Ti se zahtjevi odnose na jedan 
ili više sljedećih elemenata:

Komisija može donositi provedbene akte 
kojima se utvrđuju zahtjevi u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište iz 
Priloga III. za određene rodove ili vrste 
standardnog sjemena ili materijala. Ti se 
zahtjevi odnose na jedan ili više sljedećih 
elemenata:

Amandman 83

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 5. – podstavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) postotak klijavosti, čistoća i sadržaj 
drugog biljnog reprodukcijskog materijala, 
vlaga, vigor, prisutnost zemlje ili stranih 
tvari;

(f) postotak klijavosti, čistoća i sadržaj 
drugog biljnog reprodukcijskog materijala, 
vlaga, prisutnost zemlje ili stranih tvari;

Amandman 84

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 5. – podstavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) primjena biomolekularnih ili drugih 
tehničkih metoda, kao i njihovo 
odobravanje i primjena te navođenje na 
popisu odobrenih metoda u Uniji;

(g) primjena međunarodno priznatih 
biomolekularnih ili drugih tehničkih 
metoda, kao i njihovo odobravanje i 
primjena te navođenje na popisu odobrenih 
metoda u Uniji;
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Amandman 85

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 5. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2. radi prilagodbe razvoju 
relevantnih međunarodnih tehničkih i 
znanstvenih normi.

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2. radi prilagodbe razvoju 
relevantnih međunarodnih tehničkih i 
znanstvenih normi i uzimajući u obzir 
mogući utjecaj na proizvodnju i 
dostupnost biljnog reprodukcijskog 
materijala te na male subjekte. Ti 
provedbeni akti moraju biti razmjerni 
kategoriji biljnog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 86

Prijedlog uredbe
Članak 9. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Proizvodnja, stavljanje na tržište i 
registracija klonova, odabranih klonova, 
multiklonskih smjesa i poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala

Zahtjevi za proizvodnju i stavljanje na 
tržište odabranih klonova i poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala

Amandman 87

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Osim zahtjevâ iz članaka od 4. do 
43., predosnovni, osnovni, certificirani i 
standardni materijal iz klonova, odabranih 
klonova, multiklonskih smjesa i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala proizvodi se i stavlja na tržište u 
skladu sa stavcima 2. i 3. te zahtjevima 
utvrđenima u Prilogu II. dijelu C i 

1. Predosnovni, osnovni i certificirani 
materijal iz odabranih klonova te 
standardni materijal iz poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala 
proizvodi se i stavlja na tržište u skladu sa 
stavcima 2. i 3. te zahtjevima utvrđenima u 
Prilogu II. dijelu C i Prilogu III. dijelu C.
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Prilogu III. dijelu C.

Amandman 88

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 2. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Klonovi, odabrani klonovi, multiklonske 
smjese i poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal mogu se proizvoditi i stavljati na 
tržište samo ako ih je nadležno tijelo 
upisalo u najmanje jedan službeni registar 
klonova koji je uspostavila država članica.

Odabrani klonovi i poliklonski biljni 
reprodukcijski materijal mogu se 
proizvoditi i stavljati na tržište samo ako ih 
je nadležno tijelo upisalo u najmanje jedan 
službeni registar odabranih klonova i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala koji je uspostavila država 
članica.

Amandman 89

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 2. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Taj registar sadržava sve elemente iz 
zahtjeva za registraciju klona, odabranog 
klona, multiklonske smjese i poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala, kako je 
utvrđeno u Prilogu II. dijelu B i dijelu C 
točki 2.

Taj registar sadržava sve elemente iz 
zahtjeva za registraciju odabranog klona i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala, kako je utvrđeno u članku 53.a.

Amandman 90

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Klonovi, odabrani klonovi, 
multiklonske smjese i poliklonski biljni 
reprodukcijski materijal moraju se 
održavati kako bi se očuvala njihova 
autentičnost. Osobe odgovorne za 
održavanje klonova, odabranih klonova, 

3. Odabrani klonovi i poliklonski 
biljni reprodukcijski materijal moraju se 
održavati kako bi se očuvala njihova 
autentičnost. Osobe odgovorne za 
održavanje odabranih klonova i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
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multiklonskih smjesa i poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala 
poduzimaju sve mjere kako bi ih nadležna 
tijela ili bilo koja druga osoba mogla 
provjeriti na temelju evidencije koja se 
vodi.

materijala poduzimaju sve mjere kako bi ih 
nadležna tijela ili bilo koja druga osoba 
mogla provjeriti na temelju evidencije koja 
se vodi.

Amandman 91

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal upisan u registar iz stavka 2. 
ovog članka proizvodi se i stavlja na 
tržište samo ako ispunjava sve zahtjeve u 
pogledu standardnog materijala kako je 
navedeno u dijelu C Priloga III. 
Poliklonskom biljnom reprodukcijskom 
materijalu prilaže se oznaka 
specijaliziranog subjekta s navodom 
„Poliklonski materijal”, u skladu s 
člankom 17.

Amandman 92

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležno tijelo može na zahtjev ovlastiti 
specijalizirani subjekt za obavljanje svih ili 
određenih aktivnosti potrebnih za 
certificiranje biljnog reprodukcijskog 
materijala pod službenim nadzorom 
nadležnog tijela za predosnovni, osnovni i 
certificirani materijal ili sjeme te za 
izdavanje službene oznake za njega.

Nadležno tijelo može na zahtjev ovlastiti 
specijalizirani subjekt za obavljanje svih ili 
određenih aktivnosti potrebnih za 
certificiranje biljnog reprodukcijskog 
materijala pod službenim nadzorom 
nadležnog tijela za predosnovni, osnovni i 
certificirani materijal ili sjeme te za 
tiskanje službene oznake za njega.

Amandman 93
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Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 1. – podstavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) zapošljavati kvalificirano osoblje za 
provođenje uzorkovanja iz Priloga II. ili 
sklopiti ugovore s poduzećima koja 
zapošljavaju kvalificirano osoblje za te 
aktivnosti;

(c) zapošljavati kvalificirano osoblje za 
provođenje uzorkovanja iz Priloga II. ili 
sklopiti ugovore s poduzećima ili 
udruženjima specijaliziranih subjekata 
koja zapošljavaju kvalificirano osoblje za 
te aktivnosti;

Amandman 94

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 1. – podstavak 2. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) zapošljavati specijalizirano osoblje 
i upotrebljavati opremu za ispitivanje iz 
Priloga II. ili se služiti laboratorijima u 
kojima je zaposleno kvalificirano osoblje 
za te aktivnosti;

(d) zapošljavati specijalizirano osoblje 
i upotrebljavati opremu za ispitivanje iz 
Priloga II. ili se služiti laboratorijima za 
ispitivanje biljnog reprodukcijskog 
materijala u kojima je zaposleno 
kvalificirano osoblje za te aktivnosti;

Amandman 95

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
kojima se dopunjuje stavak 1. u pogledu 
jednog ili više sljedećih elemenata:

2. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
kojima se dopunjuje stavak 1. u pogledu

Amandman 96

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 2. – točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) postupka za podnošenje zahtjeva 
specijaliziranog subjekta;

Briše se.

Amandman 97

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) posebnih mjera koje nadležno tijelo 
treba poduzeti kako bi potvrdilo 
usklađenost sa stavkom 1. točkama od (a) 
do (g).

posebnih mjera koje nadležno tijelo treba 
poduzeti kako bi potvrdilo usklađenost sa 
stavkom 1. točkama od (a) do (g).

Amandman 98

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe certificiranja pod službenim 
nadzorom nadležna tijela barem jednom 
godišnje provode revizije kako bi se 
osiguralo da specijalizirani subjekt 
ispunjava zahtjeve iz članka 10. stavka 1.

Za potrebe certificiranja pod službenim 
nadzorom nadležna tijela provode redovite 
revizije, najmanje svakih 18 mjeseci, kako 
bi se osiguralo da specijalizirani subjekt 
ispunjava zahtjeve iz članka 10. stavka 1.

Amandman 99

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija može provedbenim aktima 
odrediti zahtjeve za revizije, 
osposobljavanje, ispitivanje, inspekcijske 
preglede, uzorkovanje i ispitivanje, kako je 
navedeno u stavcima 1. i 2., s obzirom na 
određene rodove ili vrste.

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 75. 
kojima se dopunjuje ova Direktiva 
utvrđivanjem zahtjeva za revizije, 
osposobljavanje, ispitivanje, inspekcijske 
preglede, uzorkovanje i ispitivanje, kako je 
navedeno u stavcima 1. i 2., s obzirom na 
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određene rodove ili vrste.

Amandman 100

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Tim se provedbenim aktima može utvrditi 
jedan ili više sljedećih elemenata:

Tim se delegiranim aktima može utvrditi 
jedan ili više sljedećih elemenata:

Amandman 101

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) posebni akreditacijski programi 
koje provodi specijalizirani subjekt i 
mogućnost da nadležna tijela smanje 
učestalost inspekcijskih pregleda, 
uzorkovanja i ispitivanja te aktivnosti 
praćenja iz ovog članka zbog provedbe tih 
programa.

(c) posebni akreditacijski programi 
koje provodi specijalizirani subjekt i 
mogućnost da nadležna tijela smanje 
učestalost inspekcijskih pregleda, 
uzorkovanja i ispitivanja te aktivnosti 
praćenja iz ovog članka zbog provedbe tih 
programa, kako je utvrđeno u stavku 2.

Amandman 102

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

Briše se.

Amandman 103

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Biljni reprodukcijski materijal 
stavlja se na tržište u partijama. Sadržaj 
sorti i vrsta u svakoj partiji mora biti 
dovoljno homogen i prepoznatljiv 
korisnicima u odnosu na druge partije 
biljnog reprodukcijskog materijala.

1. Biljni reprodukcijski materijal 
stavlja se na tržište u partijama. Sadržaj 
sorti i vrsta u svakoj partiji mora biti 
homogeno izmiješan i prepoznatljiv 
korisnicima u odnosu na druge partije 
biljnog reprodukcijskog materijala.

Amandman 104

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 2. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Tijekom dorade, pakiranja, skladištenja ili 
pri isporuci, partije biljnog reprodukcijskog 
materijala mogu se združiti u novu partiju 
samo ako pripadaju istoj sorti i godini 
berbe.

Tijekom dorade, pakiranja, skladištenja ili 
pri isporuci, partije biljnog reprodukcijskog 
materijala mogu se združiti u novu partiju 
samo ako pripadaju istoj sorti.

Amandman 105

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Biljni reprodukcijski materijal 
stavlja se na tržište u pričvršćenim 
pakiranjima, snopovima ili spremnicima, s 
napravom za plombiranje i oznakom. Biljni 
reprodukcijski materijal koji nije sjeme 
može se stavljati na tržište i u obliku 
pojedinačnih biljaka.

1. Biljni reprodukcijski materijal 
stavlja se na tržište u pričvršćenim 
pakiranjima, snopovima ili spremnicima, s 
napravom za plombiranje i oznakom. Biljni 
reprodukcijski materijal koji nije sjeme ni 
sjemenski krumpir može se stavljati na 
tržište i u obliku pojedinačnih biljaka.

Amandman 106

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 4.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Partije predosnovnog, osnovnog ili 
certificiranog biljnog reprodukcijskog 
materijala mogu se prepakirati, ponovno 
označiti i ponovno plombirati isključivo 
pod službenom kontrolom ili pod 
službenim nadzorom nadležnog tijela.

4. Partije predosnovnog, osnovnog ili 
certificiranog biljnog reprodukcijskog 
materijala može prepakirati, ponovno 
označiti i ponovno plombirati isključivo 
nadležno tijelo ili specijalizirani subjekt 
pod službenim nadzorom nadležnog tijela.

Amandman 107

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 5. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od stavka 1., specijalizirani 
subjekt može sjeme u rasutom stanju 
izravno stavljati na tržište za 
poljoprivrednike.

Odstupajući od stavka 1., specijalizirani 
subjekt može sjeme i sjemenski krumpir u 
rasutom stanju izravno stavljati na tržište 
za poljoprivrednike.

Amandman 108

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 5. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležno tijelo u tu svrhu ovlašćuje 
specijalizirani subjekt. Subjekt unaprijed 
obavješćuje nadležno tijelo o takvoj 
aktivnosti i o partiji iz koje takvo sjeme 
potječe.

Nadležno tijelo u tu svrhu ovlašćuje 
specijalizirani subjekt. Subjekt unaprijed 
obavješćuje nadležno tijelo o takvoj 
aktivnosti i o partiji iz koje takvo sjeme i 
sjemenski krumpir potječe.

Amandman 109

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 5. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako se sjeme utovaruje izravno u stroj ili 
prikolicu poljoprivrednika, specijalizirani 
subjekt i dotični poljoprivrednik 

Ako se sjeme i sjemenski krumpir 
utovaruje izravno u stroj ili prikolicu 
poljoprivrednika, specijalizirani subjekt i 
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osiguravaju sljedivost tog sjemena 
izdavanjem i čuvanjem dokumenata u 
kojima se navode vrsta i sorta, količina, 
vrijeme prijenosa i autentičnost partije.

dotični poljoprivrednik osiguravaju 
sljedivost tog sjemena i sjemenskog 
krumpira izdavanjem i čuvanjem 
dokumenata u kojima se navode vrsta i 
sorta, količina, vrijeme prijenosa i 
autentičnost partije.

Amandman 110

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5.a Nadležno tijelo ili specijalizirani 
subjekt vode evidenciju o sljedećem:
(a) odobravanju, kupnji, utovaru i 
prijevozu biljnog reprodukcijskog 
materijala; i
(b) kvaliteti, identifikaciji i sljedivosti 
biljnog reprodukcijskog materijala.

Amandman 111

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Komisija može provedbenim 
aktima donijeti posebne zahtjeve u pogledu 
plombiranja, pričvršćivanja, veličine i 
oblika pakiranja, snopova i spremnika 
određenih vrsta biljnog reprodukcijskog 
materijala te odrediti uvjete za stavljanje na 
tržište sjemena u rasutom stanju. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

6. Komisija može provedbenim 
aktima donijeti posebne zahtjeve u pogledu 
plombiranja, pričvršćivanja, veličine i 
oblika pakiranja, snopova i spremnika 
određenih vrsta biljnog reprodukcijskog 
materijala te odrediti uvjete za stavljanje na 
tržište sjemena i sjemenskog krumpira u 
rasutom stanju. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 76. stavka 2.

Amandman 112

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. − podstavak 2. − točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) nadležno tijelo, ako to zatraži 
specijalizirani subjekt ili, ako 
specijalizirani subjekt nije ovlašten za 
postupak certificiranja pod službenim 
nadzorom, nadležno tijelo u skladu s 
člankom 10.; ili

(a) nadležno tijelo koje je izdalo 
službenu oznaku, ako to zatraži 
specijalizirani subjekt ili, ako 
specijalizirani subjekt nije ovlašten za 
postupak certificiranja pod službenim 
nadzorom, nadležno tijelo u skladu s 
člankom 10.; ili

Amandman 113

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – podstavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) specijalizirani subjekt, pod 
službenim nadzorom nadležnog tijela, ako 
je specijalizirani subjekt ovlašten za 
postupak certificiranja pod službenim 
nadzorom u skladu s člankom 10.

(b) specijalizirani subjekt ili udruženja 
specijaliziranih subjekata, pod službenim 
nadzorom nadležnog tijela, ako je 
specijalizirani subjekt ovlašten za postupak 
certificiranja pod službenim nadzorom u 
skladu s člankom 10.

Amandman 114

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Odstupajući od stavaka od 1. do 5., 
predosnovni materijal i osnovni materijal 
te sjemenski i certificirani materijal i 
sjeme, uvezeni iz trećih zemalja u skladu s 
člankom 39., stavljaju se na tržište u Uniji 
s odgovarajućom oznakom OECD-a koja 
im je bila priložena pri uvozu.

6. Odstupajući od stavaka od 1. do 5. 
ovog članka, predosnovno, osnovno i 
certificirano sjeme uvezeno iz trećih 
zemalja u skladu s člankom 39. stavlja se 
na tržište u Uniji s odgovarajućom 
oznakom OECD-a koja im je bila priložena 
pri uvozu.

Amandman 115

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Oznaku subjekta na vanjskoj strani snopa, 
pakiranja ili spremnika izdaje, tiska i 
stavlja specijalizirani subjekt ili osoba koja 
djeluje pod odgovornošću specijaliziranog 
subjekta.

Oznaku subjekta na vanjskoj strani snopa, 
pakiranja ili spremnika izdaje, tiska i 
stavlja specijalizirani subjekt ili osoba koja 
djeluje pod odgovornošću specijaliziranog 
subjekta. Informacije koje je potrebno 
uključiti na oznaku specijaliziranog 
subjekta može također izravno tiskati na 
snopu, pakiranju ili spremniku 
specijalizirani subjekt ili osoba koja 
djeluje pod odgovornošću specijaliziranog 
subjekta.

Amandman 116

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Službena oznaka i oznaka subjekta 
moraju biti čitljive, neizbrisive, tiskane na 
jednoj strani i lako vidljive, ne smiju se 
mijenjati ako se s njima neovlašteno 
postupa te ne smiju biti prethodno 
upotrijebljene.

2. Službena oznaka i oznaka subjekta 
moraju biti čitljive, neizbrisive, tiskane na 
jednoj strani i lako vidljive, napravljene od 
nepoderivog materijala osim ako nisu 
samoljepive oznake i ne smiju se mijenjati 
ako se s njima neovlašteno postupa te ne 
smiju biti prethodno upotrijebljene. One 
uključuju, ako je primjenjivo, upućivanje 
na pravo na biljnu sortu i upućivanje na 
registar iz članka 46. u slučaju dodatnih 
prava intelektualnog vlasništva.

Amandman 117

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Nadležno tijelo može iskoristiti bilo 
koji dio službene oznake ili oznake 
subjekta, osim elemenata navedenih u 
stavku 4., za dodatne informacije. Takve se 
informacije navode slovima koja nisu veća 

3. Nadležno tijelo prema potrebi 
koristi bilo koji dio službene oznake ili 
oznake subjekta, osim elemenata 
navedenih u stavku 4., za dodatne 
informacije. Takve se informacije navode 
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od onih koja se upotrebljavaju za sadržaj 
službene oznake ili oznake subjekta kako 
je navedeno u stavku 4. Te dodatne 
informacije moraju biti strogo činjenične, 
ne smiju biti promidžbeni materijal i 
moraju se odnositi isključivo na zahtjeve u 
pogledu proizvodnje i stavljanja na tržište 
ili zahtjeve u pogledu označivanja genetski 
modificiranih organizama ili biljaka 
dobivenih novim genomskim tehnikama 1. 
kategorije kako su definirane u članku 3. 
stavku 7. Uredbe (EU) .../... (Ured za 
publikacije: unijeti upućivanje na Uredbu o 
novim genomskim tehnikama ...).  

slovima koja nisu veća od onih koja se 
upotrebljavaju za sadržaj službene oznake 
ili oznake subjekta kako je navedeno u 
stavku 4. Te dodatne informacije moraju 
biti strogo činjenične, ne smiju biti 
promidžbeni materijal i moraju se odnositi 
isključivo na zahtjeve u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište ili 
zahtjeve u pogledu označivanja genetski 
modificiranih organizama ili biljaka 
dobivenih novim genomskim tehnikama 1. 
kategorije kako su definirane u članku 3. 
stavku 7. Uredbe (EU) .../... (Ured za 
publikacije: unijeti upućivanje na Uredbu o 
novim genomskim tehnikama ...).  

Amandman 118

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 4. – podstavak 1. – točka h

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(h) oznaku za biljni reprodukcijski 
materijal koji stavljaju na tržište određene 
banke gena, organizacije i mreže iz 
članka 29.;

Briše se.

Amandman 119

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 4. – podstavak 1. – točka i

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. oznaku za materijal oplemenjivača 
iz članka 31. stavka 2.;

Briše se.

Amandman 120

Prijedlog uredbe
Članak 17. –stavak 4. – podstavak 1. – točka na (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(na) oznaku za poliklonski materijal iz 
članka 9. stavka 4.;

Amandman 121

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako se službenim kontrolama provedenima 
tijekom stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala pokaže da 
predosnovno, osnovno, certificirano sjeme 
ili materijal ili standardno sjeme ili 
materijal nisu proizvedeni ili stavljeni na 
tržište u Uniji u skladu s odgovarajućim 
zahtjevima iz članaka 7. ili 8., ili ako 
sortna autentičnost i čistoća biljnog 
reprodukcijskog materijala nisu potvrđeni 
ispitivanjem nakon kontrole na parceli u 
skladu s člankom 24., nadležna tijela 
osiguravaju da dotični specijalizirani 
subjekt poduzme potrebne korektivne 
mjere u pogledu predmetnog biljnog 
reprodukcijskog materijala te, prema 
potrebi, svojih prostora i proizvodnih 
metoda. Tim se mjerama nastoji postići 
jedan ili više sljedećih elemenata:

Ako se službenim kontrolama provedenima 
tijekom stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala pokaže da ono 
nije proizvedeno ili stavljeno na tržište u 
Uniji u skladu s odgovarajućim zahtjevima 
koji se primjenjuju na taj biljni 
reprodukcijski materijal, nadležna tijela 
osiguravaju da dotični specijalizirani 
subjekt poduzme potrebne korektivne 
mjere u pogledu tog biljnog 
reprodukcijskog materijala, svojih prostora 
i proizvodnih metoda, prema potrebi. Tim 
se mjerama nastoji postići jedan ili više 
sljedećih elemenata:

Amandman 122

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) da se, uz iznimku standardnog 
sjemena ili standardnog materijala, 
predmetni biljni reprodukcijski materijal 
proizvodi ili stavlja na tržište u nižoj 
kategoriji, u skladu sa zahtjevima koji se 
primjenjuju na tu kategoriju;

(c) da se, uz iznimku standardnog 
sjemena ili standardnog materijala, 
heterogeno sjeme ili heterogeni materijal i 
biljni reprodukcijski materijal koji se 
stavljaju na tržište u skladu s 
odstupanjima predviđenima u člancima 
27. i 30., predmetni biljni reprodukcijski 
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materijal stavlja na tržište u nižoj 
kategoriji, u skladu sa zahtjevima koji se 
primjenjuju na tu kategoriju;

Amandman 123

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) da se specijalizirani subjekt 
sankcionira dodatnim sredstvima osim 
povlačenja ili izmjene ovlaštenja iz 
članka 11.

(d) da specijalizirani subjekt prema 
potrebi može biti sankcioniran dodatnim 
sredstvima osim povlačenja ili izmjene 
ovlaštenja iz članka 11.

Amandman 124

Prijedlog uredbe
Članak 20. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Nakon zahtjeva države članice 
Komisija može provedbenim aktima 
odobriti oslobađanje države članice od 
obveze primjene odredbi utvrđenih u 
ovom članku za proizvodnju i stavljanje 
na tržište biljnog reprodukcijskog 
materijala na njezinu državnom području, 
posebno u pogledu roda ili vrste navedene 
u Prilogu IV., za koje nije uobičajeno 
razmnažanje ili stavljanje na tržište na 
njezinu državnom području. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.
Odobrenje iz prvog podstavka ovog stavka 
mora se temeljiti na procjeni uvjeta 
utvrđenih u stavku 2. drugom podstavku 
točkama (a) i (b).
Odobrenje iz prvog podstavka ovog stavka 
podliježe redovitom preispitivanju. 
Komisija može provedbenim aktima 
odlučiti da odobrenje treba staviti izvan 
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snage ako smatra da ono više nije 
opravdano s obzirom na uvjete iz stavka 2. 
drugog podstavka točaka (a) i (b). Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

Amandman 125

Prijedlog uredbe
Članak 21. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Mješavine certificiranog sjemena ili 
mješavine standardnog sjemena različitih 
rodova ili vrsta navedenih u dijelu A 
Priloga I. koje ispunjavaju zahtjeve iz 
članaka od 5. do 8., kao i različite sorte tih 
rodova ili vrsta, mogu se proizvoditi i 
stavljati na tržište u Uniji ako ispunjavaju 
zahtjeve iz ovog članka.

Mješavine certificiranog sjemena ili 
mješavine standardnog sjemena različitih 
rodova ili vrsta navedenih u dijelovima A i 
B Priloga I. koje ispunjavaju zahtjeve iz 
članaka od 5. do 8., u kombinaciji ili ne s 
komercijalnim sjemenjem, kao i različite 
sorte tih rodova ili vrsta, mogu se 
proizvoditi i stavljati na tržište u Uniji ako 
ispunjavaju zahtjeve iz ovog članka.

Amandman 126

Prijedlog uredbe
Članak 21. – stavak 1. – podstavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) oznaka subjekta, ako se mješavina 
sastoji samo od standardnog sjemena ili 
od certificiranog i standardnog sjemena.

(b) oznaka subjekta u svim drugim 
slučajevima.

Amandman 127

Prijedlog uredbe
Članak 21. – stavak 1. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe drugog podstavka točke (a) 
specijalizirani subjekti nadležnom tijelu 
dostavljaju popis sastavnih sorti mješavine 

Za potrebe drugog podstavka točke (a) 
specijalizirani subjekti nadležnom tijelu 
dostavljaju popis sastavnih sorti i 
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i njihove omjere radi provjere 
prihvatljivosti tih sorti.

komponenti komercijalnog sjemena 
mješavine i njihove omjere radi provjere 
prihvatljivosti tih sorti.

Amandman 128

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od članka 21. stavka 1., države 
članice mogu odobriti proizvodnju i 
stavljanje na tržište mješavine sjemena 
različitih rodova ili vrsta navedenih u 
dijelu A Priloga I., kao i različitih sorti tih 
rodova ili vrsta, zajedno sa sjemenom 
rodova ili vrsta iz drugih dijelova tog 
priloga ili sjemena rodova ili vrsta koji nisu 
navedeni u tom prilogu, ako takva 
mješavina ispunjava sve sljedeće uvjete:

Odstupajući od članka 5. do članka 8. i 
članka 21. stavka 1., države članice mogu 
odobriti proizvodnju i stavljanje na tržište 
mješavine sjemena različitih rodova ili 
vrsta navedenih u dijelovima A, B i C 
Priloga I. i rodova ili vrsta iz drugih 
dijelova tog priloga ili sjemena rodova ili 
vrsta koji nisu navedeni u tom prilogu, ako 
takve mješavine ispunjavaju sve sljedeće 
uvjete:

Amandman 129

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. − podstavak 1. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) pridonosi očuvanju genetskih 
izvora ili obnovi prirodnog okoliša; i

(a) pridonose očuvanju genetskih 
izvora ili obnovi prirodnog okoliša; i

Amandman 130

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) prirodno je povezana s određenim 
područjem („izvorišno područje”) koje 
pridonosi očuvanju genetskih izvora ili 
obnovi prirodnog okoliša;

(b) prirodno su povezane s određenim 
područjem („regija podrijetla”) koje 
pridonosi očuvanju genetskih izvora ili 
obnovi prirodnog okoliša;
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Amandman 131

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. – podstavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) u skladu je sa zahtjevima iz 
Priloga V.

(c) u skladu su sa zahtjevima iz 
Priloga V.

Amandman 132

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – podstavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) ne sastoje se od genetički 
modificiranog organizma (GMO) ili biljke 
dobivene novim genomskim tehnikama 1. 
kategorije kako su definirane u članku 3. 
stavku 7. Uredbe (EU) ili biljke dobivene 
novim genomskim tehnikama 1. ili 2. 
kategorije kako su definirane u članku 3. 
stavku 8. Uredbe (EU) .../... [SL Uredba o 
novim genomskim tehnikama].

Amandman 133

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Takva je mješavina „mješavina za 
očuvanje” i to se navodi na oznaci.

Takve su mješavine „mješavine za 
očuvanje” i to se navodi na oznaci.

Amandman 134

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. − podstavak 1. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) zahtjevi za odobrenje mješavina 
sjemena prikupljenog izravno s prirodnog 

(a) zahtjevi za odobrenje mješavina 
sjemena prikupljenog izravno s prirodnog 
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mjesta koje pripada definiranom 
izvorišnom području radi očuvanja i 
obnove prirodnog okoliša (izravno požete 
mješavine za očuvanje);

mjesta koje pripada definiranoj regiji 
podrijetla radi očuvanja i obnove 
prirodnog okoliša (izravno požete 
mješavine za očuvanje);

Amandman 135

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Te se izmjene temelje na iskustvu 
stečenom provedbom ovog članka i svim 
tehničkim i znanstvenim dostignućima te 
na poboljšanju kakvoće i autentičnosti 
mješavina za očuvanje. Mogu se odnositi 
samo na određene rodove ili vrste.

Ti se delegirani akti temelje na iskustvu 
stečenom provedbom ovog članka i svim 
tehničkim i znanstvenim dostignućima te 
na poboljšanju kakvoće i autentičnosti 
mješavina za očuvanje. Mogu se odnositi 
samo na određene rodove ili vrste.

Amandman 136

Prijedlog uredbe
Članak 23. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Prepakiranje i ponovno označivanje partija 
sjemena

Prepakiranje i ponovno označivanje partija 
biljnog reprodukcijskog materijala

Amandman 137

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Partije sjemena predosnovnog, 
osnovnog i certificiranog sjemena 
prepakiraju se i ponovno označuju u skladu 
s ovim člankom te člancima 14. i 15., ako 
je to potrebno za razdjeljivanje ili 
združivanje partija.

1. Partije biljnog reprodukcijskog 
materijala predosnovnog, osnovnog i 
certificiranog sjemena prepakiraju se i 
ponovno označuju u skladu s ovim 
člankom te člancima 14. i 15., ako je to 
potrebno za razdjeljivanje ili združivanje 
partija.
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Amandman 138

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 2. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Prepakiranje i ponovno označivanje partije 
sjemena provodi:

Prepakiranje i ponovno označivanje partije 
biljnog reprodukcijskog materijala 
provodi:

Amandman 139

Prijedlog uredbe
Članak 25. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon stavljanja na tržište 
standardnog sjemena nadležna tijela 
provode ispitivanja nakon kontrole na 
parceli kako bi provjerila ispunjava li 
sjeme odgovarajuće zahtjeve u pogledu 
sortne autentičnosti i sortne čistoće te, 
prema potrebi, druge zahtjeve.

1. Nakon stavljanja na tržište 
standardnog sjemena nadležna tijelaprema 
potrebi, ako je to navedeno u analizi 
rizika, provode ispitivanja nakon kontrole 
na parceli kako bi provjerila ispunjava li 
sjeme zahtjeve utvrđene u članku 8. i 
Prilogu III

Amandman 140

Prijedlog uredbe
Članak 25. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Udio ispitivanja nakon kontrole na 
parceli određuje se na temelju analize 
rizika u pogledu moguće neusklađenosti 
sjemena s tim zahtjevima.

2. Udio ispitivanja nakon kontrole na 
parceli određuje se na temelju analize 
rizika u pogledu moguće neusklađenosti 
sjemena s tim zahtjevima. Takvu analizu 
rizika provodi nadležno tijelo na temelju 
teritorijalnih obilježja, postojanja rizika za 
zdravlje bilja u regiji i postignuća 
specijaliziranih subjekata.

Amandman 141
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Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članka 20., biljni 
reprodukcijski materijal iz čuvane sorte 
upisane u nacionalni registar sorti iz 
članka 44. stavka 1. točke (b) može se 
proizvoditi i stavljati na tržište u Uniji kao 
standardno sjeme ili materijal ako 
ispunjava sve zahtjeve koji se odnose na 
standardno sjeme i materijal za 
odgovarajuću vrstu, kako je navedeno u 
članku 8.

1. Odstupajući od članka 20., biljni 
reprodukcijski materijal rodova i vrsta iz 
Priloga IV. i iz čuvane sorte upisane u 
nacionalni registar sorti iz članka 44. 
stavka 1. točke (b) može se proizvoditi i 
stavljati na tržište u Uniji kao standardno 
sjeme ili materijal ako ispunjava sve 
zahtjeve koji se odnose na standardno 
sjeme i materijal za odgovarajuću vrstu, 
kako je navedeno u članku 8.

Amandman 142

Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Specijalizirani subjekt koji 
primjenjuje ovo odstupanje dužan je 
jednom godišnje obavijestiti nadležno 
tijelo o toj aktivnosti u pogledu 
predmetnih vrsta i količina.

3. Specijalizirani subjekt koji 
primjenjuje ovo odstupanje dužan je 
jednom godišnje obavijestiti nadležno 
tijelo o toj aktivnosti.

Amandman 143

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članka 5., biljni 
reprodukcijski materijal iz heterogenog 
materijala može se proizvoditi i stavljati na 
tržište u Uniji bez pripadnosti određenoj 
sorti. Nadležno tijelo obavješćuje se o 
heterogenom materijalu te ga ono 
registrira prije njegove proizvodnje i/ili 
stavljanja na tržište u skladu sa zahtjevima 
utvrđenima u Prilogu VI.

1. Odstupajući od članka 5., biljni 
reprodukcijski materijal iz heterogenog 
materijala, uz iznimku proizvodnje i 
stavljanja na tržište krmnog bilja iz 
Priloga I., može se proizvoditi i stavljati na 
tržište u Uniji bez pripadnosti određenoj 
sorti. Nadležno tijelo obavješćuje se o 
biljnom reprodukcijskom materijalu iz 
heterogenog materijala te ga ono registrira 
prije njegove proizvodnje i/ili stavljanja na 
tržište u skladu sa zahtjevima utvrđenima u 
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Prilogu VI.

Amandman 144

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Odstupajući od članka 7. stavaka 1. 
i 3. te članka 8. stavaka 1. i 3., biljni 
reprodukcijski materijal iz heterogenog 
materijala iz stavka 1. proizvodi se i stavlja 
na tržište u skladu sa zahtjevima 
utvrđenima u Prilogu VI.

2. Odstupajući od članka 7., članka 8., 
članka 13. stavaka 2. i 5., članka 18. i 
članka 20., biljni reprodukcijski materijal 
iz heterogenog materijala iz stavka 1. 
proizvodi se i stavlja na tržište u skladu sa 
zahtjevima utvrđenima u Prilogu VI.

Amandman 145

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 3. – podstavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) unapređuju pravila o održavanju 
heterogenog biljnog reprodukcijskog 
materijala na temelju razvoja dobre prakse.

(c) unapređuju pravila o održavanju 
heterogenog biljnog reprodukcijskog 
materijala, kada je to primjenjivo, na 
temelju razvoja dobre prakse.

Amandman 146

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Svaki specijalizirani subjekt koji 
proizvodi i/ili namjerava staviti na tržište 
biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala podnosi obavijest 
nadležnom tijelu prije stavljanja na tržište. 
Ako nadležno nacionalno tijelo ne zatraži 
dodatne informacije u roku koji odredi 
nadležno tijelo, biljni reprodukcijski 
materijal iz heterogenog materijala može se 
staviti na tržište.

4. Svaki specijalizirani subjekt koji 
proizvodi i/ili namjerava staviti na tržište 
biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala podnosi obavijest 
nadležnom tijelu prije stavljanja na tržište. 
Ako nadležno nacionalno tijelo ne zatraži 
dodatne informacije u roku od tri mjeseca, 
biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala može se staviti na 
tržište.
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Amandman 147

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 5. – podstavak 3. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) lokaciju oplemenjivanja biljnog 
reprodukcijskog materijala iz heterogenog 
materijala i mjesto proizvodnje;

(d) lokaciju oplemenjivanja ili 
proizvodnje biljnog reprodukcijskog 
materijala iz heterogenog materijala;

Amandman 148

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 5. – podstavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela imaju pristup 
informacijama iz ovog stavka.

Nadležna tijela imaju pristup 
informacijama iz ovog stavka u kontekstu 
kontrola nakon stavljanja na tržište.

Amandman 149

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 7. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela upisuju heterogeni 
materijal prijavljen u skladu sa stavkom 1. 
u poseban registar („registar heterogenih 
materijala”).

Nadležna tijela upisuju heterogeni 
materijal prijavljen u skladu sa stavkom 1. 
u poseban registar („registar heterogenih 
materijala”). To upisivanje je besplatno za 
specijalizirane subjekte.

Amandman 150

Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 7. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela vode, ažuriraju i objavljuju Nadležna tijela vode, ažuriraju i objavljuju 
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taj registar te odmah obavješćuju Komisiju 
o njegovu sadržaju i ažuriranjima.

taj registar i omogućavaju da mu se može 
internetski pristupiti te odmah obavješćuju 
Komisiju o njegovu sadržaju i 
ažuriranjima.

Amandman 151

Prijedlog uredbe
Članak 28. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Specijalizirani subjekt koji primjenjuje ovo 
odstupanje dužan je jednom godišnje 
obavijestiti nadležno tijelo o toj aktivnosti 
u pogledu predmetnih vrsta i količina.

Specijalizirani subjekt koji primjenjuje ovo 
odstupanje dužan je jednom godišnje 
obavijestiti nadležno tijelo o toj aktivnosti.

Amandman 152

Prijedlog uredbe
Članak 28. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Komisija provedbenim aktima 
utvrđuje pravila o veličini, obliku, 
plombiranju i postupanju s malim 
pakiranjima iz stavka 1. točke (d).

Briše se.

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

Amandman 153

Prijedlog uredbe
Članak 29. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Biljni reprodukcijski materijal koji se 
stavlja na tržište za banke gena, 
organizacije i mreže i među njima

Biljni reprodukcijski materijal koji 
stavljaju na tržište organizacije i mreže 
posvećene dinamičnom očuvanju, koji se 
stavlja na tržište za njih, među njima i 
unutar njih
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Amandman 154

Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od članaka od 5. do 25., biljni 
reprodukcijski materijal može se stavljati 
na tržište za banke gena, organizacije i 
mreže ili među njima u skladu sa zakonski 
propisanim ciljem ili službenim ciljem koji 
je prijavljen nadležnom tijelu radi 
očuvanja biljnih genetskih izvora, pri 
čemu se aktivnosti provode u neprofitne 
svrhe.

Odstupajući od članaka od 5. do 25., biljni 
reprodukcijski materijal mogu stavljati na 
tržište za organizacije i mreže, uključujući 
poljoprivrednike, posvećene dinamičnom 
očuvanju te se on može stavljati na tržište 
za njih, među njima i unutar njih, pri 
čemu se aktivnosti provode u neprofitne 
svrhe.

Amandman 155

Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Mogu ga stavljati na tržište i banke gena, 
organizacije i mreže za potrebe osoba koje 
se bave očuvanjem tog biljnog 
reprodukcijskog materijala kao krajnji 
potrošači, u neprofitne svrhe.

Mogu ga stavljati na tržište i organizacije i 
mreže za očuvanje, ili njihovi članovi, za 
potrebe osoba koje se bave dinamičnim 
očuvanjem tog biljnog reprodukcijskog 
materijala kao krajnji potrošači ili za 
potrebe uzgoja.

Amandman 156

Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. − podstavak 3. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) upisan je u registar koji vode te 
banke gena, organizacije i mreže s 
odgovarajućim opisom tog biljnog 
reprodukcijskog materijala;

(a) upisan je u registar koji vode te 
organizacije i mreže za očuvanje sjemena 
s osnovnim opisom tog biljnog 
reprodukcijskog materijala, u slučaju da 
on ne pripada sorti upisanoj u nacionalni 
registar sorti iz članka 44.;



PE756.010v02-00 62/160 RR\1299650HR.docx

HR

Amandman 157

Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) čuvaju ga te banke gena, 
organizacije i mreže, koje uzorke tog 
biljnog reprodukcijskog materijala na 
zahtjev stavljaju na raspolaganje nadležnim 
tijelima; i

(b) čuvaju ga te organizacije i mreže za 
očuvanje sjemena, koje uzorke tog biljnog 
reprodukcijskog materijala, ako ga ima u 
dovoljnoj količini, na zahtjev stavljaju na 
raspolaganje nadležnim tijelima; i

Amandman 158

Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 3. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) praktički je slobodan od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli narušiti njegovu 
kakvoću u smislu reprodukcijskog 
materijala te ima zadovoljavajući vigor i 
dimenzije u pogledu korisnosti kao biljni 
reprodukcijski materijal, a u slučaju 
sjemena ima zadovoljavajuću klijavost.

(c) praktički je slobodan od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli narušiti njegovu 
kakvoću u smislu reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 159

Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Banke gena, organizacije i mreže 
obavješćuju nadležno tijelo o primjeni 
odstupanja iz stavka 1. i o predmetnim 
vrstama.

2. Organizacije i mreže za očuvanje 
sjemena obavješćuju nadležno tijelo o 
primjeni odstupanja iz stavka 1. i o 
predmetnim vrstama.



RR\1299650HR.docx 63/160 PE756.010v02-00

HR

Amandman 160

Prijedlog uredbe
Članak 30. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sjeme koje poljoprivrednici razmjenjuju u 
naravi

Biljni reprodukcijski materijal koji 
poljoprivrednici razmjenjuju

Amandman 161

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članaka od 5. do 
25., poljoprivrednici mogu razmjenjivati 
sjeme u naravi ako takvo sjeme ispunjava 
sve sljedeće uvjete:

1. Odstupajući od članaka od 5. do 
25., poljoprivrednici mogu razmjenjivati 
biljni reprodukcijski materijal u naravi ili 
za novčanu naknadu ako takav biljni 
reprodukcijski materijal ispunjava sve 
sljedeće uvjete:

Amandman 162

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – točka 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. proizvodi se u vlastitim prostorima 
poljoprivrednika;

(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)  

 Amandman 163

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – točka 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. dobiveno je nakon žetve dotičnog 
poljoprivrednika;

2. dobiven je iz usjeva dotičnog 
poljoprivrednika;
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Amandman 164

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – točka 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. nije predmet ugovora o uslugama 
koji je dotični poljoprivrednik sklopio sa 
specijaliziranim subjektom koji se bavi 
proizvodnjom sjemena; i

3. u slučaju sjemena, nije predmet 
ugovora o uslugama koji je dotični 
poljoprivrednik sklopio sa specijaliziranim 
subjektom koji se bavi proizvodnjom 
sjemena; i

Amandman 165

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – točka 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. sjeme se upotrebljava za dinamično 
upravljanje vlastitim sjemenom 
poljoprivrednika u svrhu doprinosa 
poljoprivrednoj raznolikosti.

4. biljni reprodukcijski materijal se 
upotrebljava za dinamično upravljanje 
vlastitim biljnim reprodukcijskim 
materijalom poljoprivrednika i njegovim 
očuvanjem u svrhu doprinosa 
poljoprivrednoj raznolikosti.

Amandman 166

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Takvo sjeme mora ispunjavati sve 
sljedeće zahtjeve:

2. Takav biljni reprodukcijski 
materijal mora ispunjavati sve sljedeće 
zahtjeve:

Amandman 167

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – točka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ograničeno je na male količine, 
koje nadležna tijela definiraju za 
određene vrste po godini i po 
poljoprivredniku, bez komercijalnih 
posrednika ili javne ponude za stavljanje 
na tržište; i

(b) ograničeno je u količini, bez 
komercijalnih posrednika ili javne ponude 
za stavljanje na tržište; i

Amandman 168

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) praktički je slobodno od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli utjecati na 
kakvoću sjemena te ima zadovoljavajuću 
klijavost.

(c) praktički je slobodno od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli utjecati na 
kakvoću te, u slučaju sjemena, ima 
zadovoljavajuću klijavost.

Amandman 169

Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice jednom godišnje 
obavješćuju Komisiju i druge države 
članice o količinama po vrstama 
utvrđenima u skladu sa stavkom 2. 
točkom (b).

Briše se.

Amandman 170

Prijedlog uredbe
Članak 30.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 30.a
Najveća količina svake vrste koja se može 
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razmjenjivati
Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
kojima se dopunjuje ova Uredba kako bi 
se za svaku vrstu odredila najveća 
količina koja se može razmjenjivati, a koja 
je navedena u članku 30. stavku 2. 
točki (b). Ta se količina utvrđuje 
uzimajući u obzir potrebe malih 
specijaliziranih poljoprivrednika i rizike 
za zdravlje biljke uz promicanje razvoja i 
održavanja raznolikih poljoprivrednih 
sustava.

Amandman 171

Prijedlog uredbe
Članak 31.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 31. Briše se.
Sjeme oplemenjivača

1. Odstupajući od članaka od 5. do 
25., nadležno tijelo može ovlastiti subjekte 
da sjeme generacija koje prethode 
predosnovnoj kategoriji stavljaju na 
tržište za drugi subjekt u svrhu 
oplemenjivanja novih sorti (sjeme 
oplemenjivača).
Nadležno tijelo pri izdavanju tog 
ovlaštenja određuje trajanje ovlaštenja i 
količine po vrsti.
2. Uz biljni reprodukcijski materijal 
iz stavka 1. prilaže se oznaka koju izdaje 
specijalizirani subjekt, s navodom „sjeme 
oplemenjivača”, koja se, prema potrebi, 
stavlja na spremnik, snop ili pakiranje tog 
materijala.
Prije uporabe kao predosnovno sjeme taj 
spremnik, bala ili pakiranje moraju biti 
plombirani i označeni brojem partije koji 
će se koristiti za utvrđivanje autentičnosti 
i ispitivanje nakon kontrole na parceli.
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Amandman 172

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od članka 5., nadležno tijelo 
može ovlastiti specijalizirane subjekte za 
proizvodnju i stavljanje na tržište, u svrhu 
umnažanja, predosnovnog sjemena, 
predosnovnog materijala, osnovnog 
sjemena i osnovnog materijala koji 
pripadaju još neregistriranoj sorti u 
nacionalnom registru sorti iz članka 44. 
ako su ispunjeni svi sljedeći zahtjevi:

Odstupajući od članka 5., nadležno tijelo 
može ovlastiti specijalizirane subjekte za 
proizvodnju i stavljanje na tržište, u svrhu 
umnažanja, predosnovnog sjemena, 
predosnovnog materijala, osnovnog 
sjemena i osnovnog materijala, 
standardnog sjemena i standardnog 
materijala koji pripadaju još 
neregistriranoj sorti u nacionalnom registru 
sorti iz članka 44. ako su ispunjeni svi 
sljedeći zahtjevi:

Amandman 173

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Takvo se ovlaštenje može izdati na 
razdoblje od najviše tri godine u slučaju 
sjemena i pet godina u slučaju biljnog 
reprodukcijskog materijala koji nije sjeme 
te za male količine po vrsti koje odredi 
nadležno tijelo.

Takvo se ovlaštenje može izdati na 
razdoblje od najviše tri godine u slučaju 
sjemena i pet godina u slučaju biljnog 
reprodukcijskog materijala koji nije sjeme 
te za ograničene količine po vrsti koje 
odredi nadležno tijelo u korelaciji s 
količinom proizvodnje na razini države 
članice.

Amandman 174
Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1. – podstavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovo odstupanje ne primjenjuje se na 
biljni reprodukcijski materijal koji se 
sastoji od genetski modificiranog 
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organizma u smislu Direktive 2001/18/EZ.

Amandman 175

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od članaka 5. i 7., članaka od 
10. do 12. i članaka 15., 20., 23. i 24., 
nadležno tijelo može ovlastiti 
specijalizirane subjekte na razdoblje od 
najviše tri godine u slučaju sjemena i pet 
godina u slučaju biljnog reprodukcijskog 
materijala koji nije sjeme te za male 
količine po vrsti koje odredi nadležno 
tijelo, da proizvode i stavljaju na tržište 
biljni reprodukcijski materijal iz još 
neregistrirane sorte u nacionalnom registru 
sorti iz članka 44. ako su ispunjeni svi 
sljedeći zahtjevi:

Odstupajući od članaka 5. i 7., članaka od 
10. do 12. i članaka 15., 20., 23. i 24., 
nadležno tijelo može ovlastiti 
specijalizirane subjekte na razdoblje od 
najviše tri godine u slučaju sjemena i pet 
godina u slučaju biljnog reprodukcijskog 
materijala koji nije sjeme te za ograničene 
količine po vrsti koje odredi nadležno tijelo 
u korelaciji s količinom proizvodnje na 
razini države članice, da proizvode i 
stavljaju na tržište biljni reprodukcijski 
materijal iz još neregistrirane sorte u 
nacionalnom registru sorti iz članka 44. 
ako su ispunjeni svi sljedeći zahtjevi:

Amandman 176

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 3. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) proizvodnji zaliha predosnovnog 
sjemena i materijala, osnovnog sjemena i 
materijala te certificiranog sjemena i 
materijala koji su dostupni prije 
registracije sorti te predviđenih ispitivanja 
i pokusa za standardno sjeme i materijal;

Briše se.

Amandman 177

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 3. – točka e
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) lokaciji na kojoj će se odvijati 
proizvodnja; i

Briše se.

Amandman 178

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 3.– točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) količini materijala koji će se staviti 
na raspolaganje na tržištu.

Briše se.

Amandman 179

Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 1. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Kako bi se otklonile privremene poteškoće 
u općoj opskrbi biljnim reprodukcijskim 
materijalom koje mogu nastati u Uniji zbog 
nepovoljnih klimatskih uvjeta ili drugih 
nepredviđenih okolnosti, Komisija može 
provedbenim aktom ovlastiti države 
članice da na razdoblje od najviše godinu 
dana dopuste stavljanje na tržište kategorija 
predosnovnog, osnovnog ili certificiranog 
materijala ili sjemena koji ispunjavaju 
jedan od sljedećih uvjeta:

Kako bi se otklonile privremene poteškoće 
u općoj opskrbi biljnim reprodukcijskim 
materijalom koje mogu nastati u Uniji zbog 
nepovoljnih klimatskih uvjeta ili drugih 
nepredviđenih okolnosti, Komisija je u 
skladu s člankom 75. ovlaštena donijeti 
delegirane akte o izmjeni ove Uredbe kako 
bi se države članice ovlastile da na 
razdoblje od najviše jedne godine dopuste 
stavljanje na tržište kategorija 
predosnovnog, osnovnog ili certificiranog 
materijala ili sjemena koji ispunjavaju 
jedan od sljedećih uvjeta:

Amandman 180

Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 1. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Tim se provedbenim aktom mogu odrediti 
maksimalne količine po rodovima ili 

Tim se delegiranim aktom određuju 
maksimalne količine po rodovima ili 
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vrstama koje se mogu staviti na tržište. vrstama koje se mogu staviti na tržište.

Amandman 181

Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 1. – podstavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Taj se provedbeni akt donosi u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

Briše se.

Amandman 182

Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Komisija može provedbenim aktom 
odlučiti da se predmetno ovlaštenje mora 
staviti izvan snage ili izmijeniti ako 
zaključi da ono više nije potrebno ili 
razmjerno cilju otklanjanja privremenih 
poteškoća u općoj opskrbi predmetnim 
biljnim reprodukcijskim materijalom. Taj 
se provedbeni akt donosi u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

3. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena donijeti delegirane akte o 
izmjeni ove Uredbe kako bi odlučila da se 
predmetno ovlaštenje mora staviti izvan 
snage ili izmijeniti ako zaključi da ono više 
nije potrebno ili razmjerno cilju otklanjanja 
privremenih poteškoća u općoj opskrbi 
predmetnim biljnim reprodukcijskim 
materijalom.

Amandman 183

Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Država članica koja se koristi 
odstupanjem iz stavka 4. o tome 
obavješćuje Komisiju.

Amandman 184
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 4.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.b Ovo iznimno odobrenje ne 
primjenjuje se na biljni reprodukcijski 
materijal koji se sastoji od genetski 
modificiranog organizma u smislu 
Direktive 2001/18/EZ.

Amandman 185
Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ispunjeni su zahtjevi iz stavaka od 
2. do 5.

(c) ispunjeni su zahtjevi iz stavaka od 
2. do 5.a.

Amandman 186

Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5.a Ovo odstupanje ne primjenjuje se 
na biljni reprodukcijski materijal koji se 
sastoji od genetski modificiranog 
organizma u smislu Direktive 2001/18/EZ.

Amandman 187

Prijedlog uredbe
Članak 36. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija provedbenim aktima može 
ovlastiti države članice da u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala uvedu strože 
zahtjeve za proizvodnju ili stavljanje na 
tržište od onih iz članaka 7. i 8. na cijelom 

Komisija provedbenim aktima može 
ovlastiti države članice da u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala uvedu strože 
zahtjeve za proizvodnju ili stavljanje na 
tržište od onih iz članaka 7. i 8. na cijelom 
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državnom području predmetne države 
članice ili njegovu dijelu, pod uvjetom da ti 
stroži zahtjevi odgovaraju posebnim 
uvjetima proizvodnje i agroklimatskim 
potrebama te države članice u pogledu 
odgovarajućeg biljnog reprodukcijskog 
materijala.

državnom području predmetne države 
članice ili njegovu dijelu, pod uvjetom da ti 
stroži zahtjevi odgovaraju posebnim 
uvjetima proizvodnje i agroklimatskim 
potrebama te države članice u pogledu 
odgovarajućeg biljnog reprodukcijskog 
materijala i da ne zabranjuju, sprečavaju 
ili ograničuju slobodno kretanje biljnog 
reprodukcijskog materijala koji je u 
skladu s ovom Uredbom.

Amandman 188

Prijedlog uredbe
Članak 36. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) obrazloženje potrebe i 
proporcionalnosti takvih zahtjeva.

(b) obrazloženje potrebe i 
proporcionalnosti takvih zahtjeva s 
obzirom na moguće dodatne troškove 
proizvodnje i stavljanja na tržište.

Amandman 189

Prijedlog uredbe
Članak 37. – stavak 1. – podstavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od prvog podstavka, u 
slučaju neusklađenosti sa zahtjevima u 
pogledu refugija ili drugim zahtjevima 
uvedenima za uzgoj sorti koje sadržavaju 
genetski modificirane organizme ili se od 
njih sastoje, mjere kojima se ograničava 
ili zabranjuje stavljanje na tržište dotičnog 
biljnog reprodukcijskog materijala 
uspostavljaju se dok se ponovno ne 
postigne potpuna usklađenost.

Amandman 190

Prijedlog uredbe
Članak 37. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako država članica službeno 
obavijesti Komisiju o potrebi poduzimanja 
hitnih mjera, a Komisija ne postupi u 
skladu sa stavkom 1., ta država članica 
može donijeti prikladne privremene hitne 
mjere. Te mjere mogu uključivati odredbe 
kojima se ograničavaju, zabranjuju ili 
utvrđuju odgovarajući uvjeti za 
proizvodnju ili stavljanje na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala na državnom 
području te države članice, ovisno o 
ozbiljnosti situacije. Predmetna država 
članica odmah obavješćuje ostale države 
članice i Komisiju o donesenim mjerama i 
navodi razloge svoje odluke.

2. Ako država članica službeno 
obavijesti Komisiju o potrebi poduzimanja 
hitnih mjera, a Komisija ne postupi u 
skladu sa stavkom 1., ta država članica 
može donijeti prikladne, razmjerne i 
vremenski ograničene privremene hitne 
mjere. Te mjere mogu uključivati odredbe 
kojima se ograničavaju, zabranjuju ili 
utvrđuju odgovarajući uvjeti za 
proizvodnju ili stavljanje na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala na državnom 
području te države članice, ovisno o 
ozbiljnosti situacije. Predmetna država 
članica odmah obavješćuje ostale države 
članice i Komisiju o donesenim mjerama i 
razdoblju koje obuhvaćaju te navodi 
razloge svoje odluke. Tim se pristupom 
državi članici omogućuje brzo i učinkovito 
djelovanje u izvanrednim situacijama u 
cilju zaštite zdravlja, okoliša i 
gospodarskih interesa.
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od članaka 2., 5., 6., 7., 8. i 
20., Komisija može provedbenim aktima 
odlučiti organizirati privremene pokuse 
radi pronalaska boljih alternativa 
odredbama ove Uredbe koje se odnose na 
rodove i vrste na koje se primjenjuje, 
zahtjeve u pogledu pripadnosti 
registriranoj sorti, zahtjeve u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište 
predosnovnog, osnovnog, certificiranog i 
standardnog materijala ili sjemena te 
obvezu pripadanja predosnovnom, 
osnovnom i certificiranom materijalu ili 
sjemenu.

Odstupajući od članaka 2., 5., 6., 7., 8., 9., 
20., 26., 27., i od 47. do 53., Komisija je 
ovlaštena donijeti provedbene akte u 
skladu s člankom 75. radi dopune ove 
Uredbe organiziranjem privremenih 
pokusa radi pronalaska boljih alternativa 
odredbama ove Uredbe koje se odnose na 
rodove i vrste na koje se primjenjuje, 
zahtjeve u pogledu pripadnosti 
registriranom biljnom reprodukcijskom 
materijalu ili  zahtjeve u pogledu 
proizvodnje i stavljanja na tržište 
predosnovnog, osnovnog, certificiranog i 
standardnog materijala ili sjemena te 
obvezu pripadanja predosnovnom, 
osnovnom i certificiranom materijalu ili 
sjemenu, zahtjeve u pogledu proizvodnje i 
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stavljanja na tržište heterogenog 
materijala te obvezu pripadanja 
predosnovnom, osnovnom i certificiranom 
materijalu ili sjemenu.
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ti pokusi mogu biti tehnička ili znanstvena 
ispitivanja u kojima se ispituje izvedivost i 
prikladnost novih zahtjeva u usporedbi s 
onima utvrđenima u člancima 2., 5., 6., 7., 
8. i 20. ove Uredbe.

Ti pokusi mogu biti tehnička ili znanstvena 
ispitivanja u kojima se ispituje izvedivost i 
prikladnost novih zahtjeva u usporedbi s 
onima utvrđenima u člancima 2., 5., 6., 7., 
8., 9., 20., 26., 27. i 47. do 53. ove Uredbe.
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 2. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Provedbeni akti iz stavka 1. donose se u 
skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 76. stavka 2. i u njima se navodi 
jedan ili više sljedećih elemenata:

U delegiranim aktima iz stavka 1. navodi 
se jedan ili više sljedećih elemenata:
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 2. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ti se akti prilagođavaju razvoju tehnika za 
proizvodnju predmetnog biljnog 
reprodukcijskog materijala i temelje se na 
svim usporednim ispitivanjima koja 
provode države članice.

Ti se delegirani akti prilagođavaju razvoju 
tehnika za proizvodnju predmetnog biljnog 
reprodukcijskog materijala i temelje se na 
svim usporednim ispitivanjima koja 
provode države članice.
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Komisija preispituje rezultate tih 
pokusa i sažeto ih opisuje u izvješću te, 
prema potrebi, navodi je li potrebna 
izmjena članka 2., 5., 6., 7., 8. ili 20.

3. Komisija preispituje rezultate tih 
pokusa i sažeto ih opisuje u izvješću te, 
prema potrebi, navodi je li potrebna 
izmjena članka 2., članaka od 5. do 9., 
članaka 20., 26., 27. i od 47. do 53.
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Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Međutim, takav uvoz nije dopušten niti se 
takva istovjetnost priznaje u skladu sa 
stavkom 2., za mješavine za očuvanje kao 
što su one iz članka 22. i za biljni 
reprodukcijski materijal kao što je onaj 
koji podliježe odstupanjima iz članaka od 
26. do 30.

Međutim, takav uvoz ne odobrava se niti 
se takva istovjetnost priznaje u skladu sa 
stavkom 2., za biljni reprodukcijski 
materijal iz članaka od 22. do 29., osim 
ako potječe iz susjednih zemalja.
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Prijedlog uredbe
Članak 40. – stavak 1. – podstavak 3. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) ime osobe koja uvozi biljni 
reprodukcijski materijal.

(g) ime krajnjeg korisnika, 
poljoprivrednika ili specijaliziranog 
subjekta koji uvozi biljni reprodukcijski 
materijal.
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Prijedlog uredbe
Članak 40. – stavak 2. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) ime osobe koja uvozi biljni (g) ime krajnjeg korisnika, 
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reprodukcijski materijal. poljoprivrednika ili specijaliziranog 
subjekta koji uvozi biljni reprodukcijski 
materijal.
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Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Specijalizirani subjekti koji proizvode 
biljni reprodukcijski materijal moraju:

Specijalizirani subjekti koji proizvode 
biljni reprodukcijski materijal s ciljem 
komercijalnog iskorištavanja moraju:
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Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) voditi evidenciju o praćenju 
kritičnih točaka iz točke (b), koju na 
zahtjev nadležnih tijela stavljaju na 
raspolaganje radi pregleda;

(e) voditi evidenciju o praćenju 
kritičnih točaka iz točke (d), koju na 
zahtjev nadležnih tijela stavljaju na 
raspolaganje radi pregleda;
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Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Zahtjevi utvrđeni u stavku 1. točkama (d) 
i (e) ne primjenjuju se na mikropoduzeća.
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Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 1.b (novi)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Aktivnosti obuhvaćene člancima 28., 29. i 
30. ne podliježu odredbama ovog članka.
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Prijedlog uredbe
Članak 42. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Aktivnosti obuhvaćene člancima 
28., 29. i 30. ne podliježu odredbama ovog 
članka.
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Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) namjeri da proizvode predosnovni, 
osnovni i certificirani materijal ili 
predosnovno, osnovno i certificirano 
sjeme, najmanje mjesec dana prije 
početka te proizvodnje; i

(a) namjeri da proizvode predosnovni, 
osnovni i certificirani materijal ili 
predosnovno, osnovno i certificirano sjeme 
prije početka te proizvodnje; i
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Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Svaka država članica u 
elektroničkom obliku uspostavlja, 
objavljuje i ažurira jedinstveni nacionalni 
registar sorti („nacionalni registar sorti”) 
koji sadržava:

1. Svaka država članica u 
elektroničkom obliku uspostavlja, 
objavljuje i stalno ažurira jedinstveni 
nacionalni registar sorti („nacionalni 
registar sorti”) koji sadržava:
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Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 2. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Registar sorti Unije obuhvaća sorte upisane 
u nacionalne registre sorti i prijavljene u 
skladu s člankom 44.

Registar sorti Unije obuhvaća sorte upisane 
u nacionalne registre sorti i prijavljene u 
skladu s člankom 44. i ažurira se jednom 
mjesečno.

Amandman 207

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranog akta 
radi izmjene Priloga VII., uzimajući u 
obzir tehnička i znanstvena dostignuća te 
stečeno iskustvo koje ukazuje na potrebu 
da nadležna tijela ili specijalizirani subjekti 
dobiju preciznije informacije o 
registriranim sortama.

2. Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranog akta 
radi izmjene Priloga VII. dodavanjem 
elemenata koje treba uključiti u registre 
sorti, uzimajući u obzir tehnička i 
znanstvena dostignuća te stečeno iskustvo 
koje ukazuje na potrebu da nadležna tijela 
ili specijalizirani subjekti dobiju preciznije 
informacije o registriranim sortama.
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 1. – podstavak 1. – točka a – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. službeni opis kojim se dokazuje 
usklađenost sa zahtjevima u pogledu 
različitosti, ujednačenosti i postojanosti iz 
članaka 48., 49. i 50. te ispunjavaju 
zahtjeve u pogledu zadovoljavajuće 
vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu, kako 
je utvrđeno u članku 52.; ili

i. službeni opis kojim se dokazuje 
usklađenost sa zahtjevima u pogledu 
različitosti, ujednačenosti i postojanosti iz 
članaka 48., 49. i 50. te, u slučaju vrsta 
navedenih u dijelu A, osim trave, te 
dijelovima D i E Priloga I., ispunjavaju 
zahtjeve u pogledu zadovoljavajuće 
vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu, kako 
je utvrđeno u članku 52.; ili
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 1. – podstavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) ako su sorte otporne na herbicide, 
podliježu uvjetima uzgoja za proizvodnju 
biljnog reprodukcijskog materijala i u bilo 
koju drugu svrhu, donesenima u skladu sa 
stavkom 3. ili, ako nisu doneseni, kako su 
ih donijela nadležna tijela odgovorna za 
registraciju, kako bi se izbjegao razvoj 
otpornosti korova na herbicide zbog 
njihove uporabe;

(f) ako su sorte otporne na herbicide, 
podliježu uvjetima uzgoja za proizvodnju 
biljnog reprodukcijskog materijala i u bilo 
koju drugu svrhu, donesenima u skladu sa 
stavkom 3. ili, ako nisu doneseni, kako su 
ih donijela nadležna tijela odgovorna za 
registraciju te, ako će se sorte uzgajati u 
drugoj državi članici, te uvjete donosi 
predmetno nadležno tijelo, kako bi se 
izbjegao razvoj otpornosti korova na 
herbicide zbog njihove uporabe; ako je 
država članica već utvrdila plan za uvjete 
uzgoja, ti uvjeti, ako je primjenjivo, 
produljuju se do registracije naknadnih 
sorti sličnih svojstava u toj državi članici;
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 1. – podstavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) ako sorte imaju posebne značajke 
koje se razlikuju od onih iz točke (f) i koje 
mogu dovesti do neželjenih agronomskih 
učinaka, podliježu uvjetima uzgoja za 
proizvodnju biljnog reprodukcijskog 
materijala i u bilo koju drugu svrhu, 
donesenima u skladu sa stavkom 3. ili, ako 
nisu doneseni, kako su ih donijela nadležna 
tijela odgovorna za njihovu registraciju, 
kako bi se izbjegli ti posebni nepoželjni 
agronomski učinci, kao što su razvoj 
otpornosti štetnih organizama na 
predmetne sorte ili neželjeni učinci na 
oprašivače.

(g) ako sorte imaju posebne značajke 
koje se razlikuju od onih iz točke (f) i koje 
mogu dovesti do neželjenih agronomskih 
učinaka, podliježu uvjetima uzgoja za 
proizvodnju biljnog reprodukcijskog 
materijala i u bilo koju drugu svrhu, 
donesenima u skladu sa stavkom 3. ili, ako 
nisu doneseni, kako su ih donijela nadležna 
tijela odgovorna za njihovu registraciju te, 
ako će se te sorte uzgajati u drugoj državi 
članici, kako su ih donijela predmetna 
nadležna tijela u toj državi članici, kako bi 
se izbjegli ti posebni nepoželjni 
agronomski učinci, kao što su razvoj 
otpornosti štetnih organizama na 
predmetne sorte ili neželjeni učinci na 
oprašivače; ako je država članica već 
utvrdila uvjete uzgoja, ti uvjeti, ako je 
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primjenjivo, produljuju se do registracije 
naknadnih sorti sličnih svojstava u toj 
državi članici;

Amandman 211

Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 2. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija provedbenim aktima donosi 
posebne zahtjeve koji se odnose na:

Komisija provedbenim aktima donosi 
posebne zahtjeve za provođenje ispitivanja 
u vezi s planom ispitivanja i uvjetima 
uzgoja koji se odnose na:
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 3. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
kojima se ova Uredba dopunjuje 
minimalnim uvjetima uzgoja koje trebaju 
donijeti nadležna tijela u skladu sa 
stavkom 1. točkama (f) i (g), a odnose se 
na:

Komisija je u skladu s člankom 75. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
kojima se ova Uredba dopunjuje 
minimalnim zahtjevima za uvjete uzgoja 
koje trebaju donijeti nadležna tijela u 
skladu sa stavkom 1. točkama (f) i (g), a 
odnose se na:
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 3. – podstavak 1. – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. mjere na polju, uključujući 
plodored;

(a) mjere na polju, uključujući 
plodored;

Amandman 214



RR\1299650HR.docx 81/160 PE756.010v02-00

HR

Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 3. – podstavak 1. – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. mjere praćenja; (b) mjere praćenja;

Amandman 215

Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 3. – podstavak 1. – podtočka iii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

iii. način obavješćivanja Komisije i 
drugih država članica o uvjetima iz 
podtočke i.;

(c) način obavješćivanja Komisije i 
drugih država članica o uvjetima iz 
podtočke (a);
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 3. – podstavak 1. – podtočka iv.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

iv. pravila za izvješćivanje 
specijaliziranih subjekata nadležnim 
tijelima o primjeni uvjetâ iz podtočke i.;

(d) pravila za izvješćivanje 
specijaliziranih subjekata nadležnim 
tijelima o primjeni uvjetâ iz podtočke (a);
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 3. – podstavak 1. – podtočka v.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

v. navođenje uvjetâ iz podtočke i. u 
nacionalnim registrima sorti.

(e) navođenje uvjetâ iz podtočke (a) u 
nacionalnim registrima sorti.
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 4.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Za potrebe upisa sorte u nacionalni 
registar sorti nadležno tijelo bez daljnjeg 
ispitivanja prihvaća službeni opis ili 
službeno ispitivanje zahtjeva u pogledu 
vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu, kako 
je navedeno u stavku 1. točki (a) 
podtočki i., koje je izradilo nadležno tijelo 
druge države članice.

4. Za potrebe upisa sorte u nacionalni 
registar sorti nadležno tijelo bez daljnjeg 
ispitivanja prihvaća službeni opis, službeno 
priznati opis ili službeno ispitivanje 
zahtjeva u pogledu vrijednosti za održivi 
uzgoj i uporabu, kako je navedeno u 
stavku 1. točki (a) podtočki i., koje je 
izradilo nadležno tijelo druge države 
članice ako između dva nadležna tijela 
postoje jednakovrijedne mjere 
priznavanja.
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Prijedlog uredbe
Članak 48. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Za potrebe službenog opisa iz 
članka 47. stavka 1. točke (a) sorta se 
smatra različitom ako se može jasno 
razlikovati, upućivanjem na izražavanje 
značajki koje proizlaze iz određenog 
genotipa ili kombinacije genotipa, od bilo 
koje druge sorte čije je postojanje 
općepoznato na dan podnošenja zahtjeva 
utvrđen u skladu s člankom 58.

1. Za potrebe službenog opisa iz 
članka 47. stavka 1. točke (a) sorta se 
smatra različitom ako se može jasno 
razlikovati, upućivanjem na izražavanje 
značajki koje proizlaze iz određenog 
genotipa ili kombinacije genotipa, od bilo 
koje druge sorte koja je općepoznata na 
dan podnošenja zahtjeva utvrđen u skladu s 
člankom 58.
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Prijedlog uredbe
Članak 48. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) sorta je upisana u nacionalni 
registar sorti;

(a) sorta je upisana u nacionalni 
registar sorti ili je fizička ili pravna osoba 
uključena u prodaju biljnog 
reprodukcijskog materijala krajnjim 
korisnicima ili dinamično očuvanje 
dostavila dokumentaciju nadležnom tijelu;
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) značajke koje povećavaju održivost 
skladištenja, dorade i distribucije,

(f) značajke koje povećavaju održivost 
uzgoja, berbe, skladištenja, dorade, 
distribucije i upotrebe,
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) kakvoća ili prehrambene značajke. (g) kakvoća ili prehrambene značajke 
ili značajke važne za doradu,
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ga) smanjenje otpada prije ili nakon 
berbe.
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Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Ispitivanje vrijednosti za održivi 
uzgoj i uporabu omogućuje se za vrste 
navedene u dijelovima B i C Priloga I. na 
dobrovoljnoj osnovi. Ako je ispitivanje 
održivog uzgoja i uporabe provelo 
službeno nadležno tijelo ili je ono 
provedeno pod službenim nadzorom i 
vodstvom nadležnog tijela u skladu s 
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člankom 61., to omogućuje uključivanje 
tvrdnje na dijelu oznake navedenom u 
članku 17. stavku 5. Ta se tvrdnja odnosi 
samo na značajke za koje se pokazalo da 
dovode do jasnog poboljšanja u usporedbi 
s drugim sortama iste vrste tijekom testova 
ispitivanja. Dobrovoljni sustav 
omogućava nadležnim tijelima da razviju 
metodologije za procjenu značajki 
navedenih u stavku 1. drugom podstavku 
točkama od (a ) do (g).

Amandman 225

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) utvrđivanjem metodologija za 
procjenu značajki navedenih u stavku 1. 
točkama od (a) do (g);

(b) utvrđivanjem metodologija za 
procjenu značajki navedenih u stavku 1. 
drugom podstavku točkama od (a) do (ga);

Amandman 226

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 3. – podstavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Tim delegiranim aktima osigurava se da 
su minimalni zahtjevi, metodologije i 
standardi iz točaka od (a) do (c) prvog 
podstavka koji se primjenjuju na dijelove 
D i E Priloga I. prilagođeni posebnim 
značajkama tih vrsta i njihovim krajnjim 
primjenama te ciljevima raznolikosti i 
inovacija.

Amandman 227

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 3. – podstavak 4.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija može provedbenim aktima 
donijeti odluku kojom se od države 
članice zahtijeva da ta pravila stavi izvan 
snage ili izmijeni, ako se ona na temelju 
dostupnih znanstvenih i tehničkih dokaza 
smatraju neprikladnima za ispitivanje 
vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu 
sorte. Ti se provedbeni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 76. stavka 2.

Briše se.

Amandman 228

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 4. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako nadležna tijela ne mogu provesti 
ispitivanje u ekološkim uvjetima, ili 
ispitivanje određenih značajki, uključujući 
osjetljivost na bolesti, ispitivanje se može 
provesti u uvjetima niskog ulaganja i samo 
u uvjetima koji su nužno potrebni za 
provedbu ispitivanja pesticida i drugih 
vanjskih unosa.

Ako nadležna tijela ne mogu provesti 
ispitivanje u ekološkim uvjetima, ili 
ispitivanje određenih značajki, uključujući 
osjetljivost na bolesti, ispitivanje se može 
provesti u uvjetima prijelaznog razdoblja 
ili niskog ulaganja i samo u uvjetima 
tretiranja pesticidima i drugim vanjskim 
unosima koji su nužno potrebni za 
dovršetak ispitivanja. Države članice, ako 
je primjenjivo, svake godine izvješćuju 
Komisiju o razlozima zbog kojih 
ispitivanje nije provedeno u neekološkim 
uvjetima i provedbi ispitivanja u 
neekološkim uvjetima.

Amandman 229

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Nadležna tijela mogu uključiti 
testiranje konvencionalnog sjemena u 
uvjetima niskog ulaganja, uvjetima 
prijelaznog razdoblja na ekološki uzgoj ili 
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u ekološkim uvjetima.

Amandman 230

Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 4.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.b Do ... [10 godina od datuma 
stupanja na snagu ove Uredbe] Komisija 
ocjenjuje rezultate dobrovoljnog sustava 
iz stavka 1.a i u izvješću Europskom 
parlamentu i Vijeću sažima rezultate te 
ocjene.

Amandman 231

Prijedlog uredbe
Članak 53. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) navedeno je izvorno područje 
podrijetla;

(b) navedeno je izvorno područje 
podrijetla, ako je poznato, ili lokalni uvjeti 
u kojima je sorta uzgojena;

Amandman 232

Prijedlog uredbe
Članak 53. – stavak 1. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Registracija u skladu s ovim člankom 
besplatna je za podnositelja zahtjeva.

Amandman 233

Prijedlog uredbe
Članak 53. – stavak 2. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležno tijelo prihvaća ili odbija Nadležno tijelo prihvaća ili odbija 
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registraciju čuvane sorte nakon provjere 
njezine usklađenosti sa stavkom 1.

registraciju čuvane sorte nakon provjere 
njezine usklađenosti sa stavkom 1. 
Nadležno tijelo odluku dostavlja 
podnositelju zahtjeva. Ako se registracija 
odbije, u odluci se navode razlozi tog 
odbijanja.

Amandman 234

Prijedlog uredbe
Članak 53. – stavak 4. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija može provedbenim aktima 
odrediti značajke i informacije koje bi taj 
opis trebao obuhvaćati ako je to 
primjereno za određenu vrstu. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 76. 
stavka 2.

Briše se.

Amandman 235

Prijedlog uredbe
Članak 53.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 53.a
Zahtjevi u pogledu upisa odabranog klona 

i poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala u registar države članice

1. Podnositelj zahtjeva podnosi 
nadležnom tijelu zahtjev u kojem navodi:
(a) vrstu i, prema potrebi, sortu 
odabranog klona ili poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala, pri čemu se 
sorta upisuje u nacionalni registar sorti iz 
članka 44.;
(b) predloženi naziv i sinonime;
(c) ako je primjenjivo, opis 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala;
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(d) subjekt koji održava odabrani klon 
ili poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal;
(e) upućivanje na opis glavnih 
značajki sorte odabranog klona ili 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala;
(f) opis glavnih vrijednosti za održivi 
uzgoj i uporabe odabranog klona ili 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala;
(g) procijenjene genetske dobiti 
odabranog klona ili poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala u odnosu na 
ukupnu učinkovitost relevantne sorte;
(h) informacije o tome je li odabrani 
klon ili poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal već upisan u registar druge 
države članice.
2. Kako bi odabrani klon bio upisan 
u registar države članice, mora 
ispunjavati sljedeće uvjete:
(a) odabran je unutar sorte s obzirom 
na određene posebne unutarsortne 
fenotipske značajke i njegov fitosanitarni 
status koji omogućuju bolji učinak 
odabranog klona u skladu s međunarodno 
prihvaćenim metodama koje se temelje na 
metodama Međunarodne organizacije za 
vinogradarstvo i vinarstvo;
(b) istovjetnost odabranog klona s 
autentičnošću sorte osigurava se 
promatranjem fenotipskih značajki i, 
prema potrebi, molekularnom analizom u 
skladu s međunarodno prihvaćenim 
normama.
3. Kako bi poliklonski biljni 
reprodukcijski materijal bio upisan u 
registar države članice, mora ispunjavati 
sljedeće uvjete:
(a) odabran je jednim terenskim 
ispitivanjem koje uključuje 
reprezentativni uzorak opće genetske 
raznolikosti sorte u skladu s planom 
pokusa koji se temelji na međunarodno 
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prihvaćenim metodama. Taj se plan 
temelji na metodama koje je propisala 
Međunarodna organizacija za 
vinogradarstvo i vinarstvo te se sastoji od 
sedam do 20 različitih genotipova1b;
(b) istovjetnost poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala s 
autentičnošću sorte osigurava se 
promatranjem fenotipskih značajki i, 
prema potrebi, molekularnom analizom u 
skladu s međunarodno prihvaćenim 
normama.
4. Nadležno tijelo odlučuje o upisu u 
registar države članice tek nakon što 
zaključi da su ispunjeni uvjeti utvrđeni u 
stavcima 2. i 3., ovisno o vrsti materijala.

Amandman 236

Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 1. – točka c – podstavak 1. – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. na temelju kojeg je druga sorta iste 
ili srodne vrste upisana u nacionalni 
registar sorti ili registar sorti Unije; ili

i. na temelju kojeg je druga sorta iste 
ili srodne vrste upisana u nacionalni 
registar sorti ili registar sorti Unije ili u 
dokumentaciju koju nadležnom tijelu 
podnosi fizička ili pravna osoba uključena 
u dinamičko očuvanje;

Amandman 237

Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 1. – točka c – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

osim ako sorta iz točke i. ili ii. više ne 
postoji i njezin naziv nije stekao poseban 
značaj;

Briše se.
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Amandman 238

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) predloženi naziv; (d) privremena oznaka;

Amandman 239

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka da (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(da) naziv sorte koju predlaže 
podnositelj zahtjeva koji se može priložiti 
zahtjevu;

Amandman 240

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) ako sorta sadržava genetski 
modificirani organizam ili se od njega 
sastoji, dokaz da je uzgoj predmetnog 
genetski modificiranog organizma odobren 
u Uniji u skladu s Direktivom 2001/18/EZ 
ili Uredbom (EZ) br. 1829/2003 ili, ako je 
primjenjivo, u predmetnoj državi članici u 
skladu s člankom 26.b Direktive 
2001/18/EZ;

(j) ako sorta sadržava genetski 
modificirani organizam ili se od njega 
sastoji, dokaz da je uzgoj predmetnog 
genetski modificiranog organizma odobren 
u Uniji u skladu s Direktivom 2001/18/EZ 
ili Uredbom (EZ) br. 1829/2003 ili, ako je 
primjenjivo, u predmetnoj državi članici u 
skladu s člankom 26.b Direktive 
2001/18/EZ te dokaz o sukladnosti sa 
zahtjevima u pogledu uzgoja i praćenja u 
određenoj sezoni rasta;

Amandman 241

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka k
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(k) ako se zahtjev odnosi na čuvane 
sorte, podatke koji se odnose na 
proizvodnju službeno priznatog opisa 
sorte, dokaz o tom opisu i dokumente ili 
publikacije koje to potkrepljuju;

Briše se.

Amandman 242

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka o

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(o) namjenu ili uvjete uzgoja sorte, 
ako je to primjenjivo u skladu s 
člankom 47. stavkom 2.

(o) ako je sorta tolerantna na 
herbicide iz članka 47. stavka 1. točke (f) 
ili ima posebne značajke koje mogu 
dovesti do neželjenih agronomskih 
učinaka iz članka 47. stavka 1. točke (g), 
navod koji na to upućuje;

Amandman 243

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka oa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(oa) tehnike oplemenjivanja 
upotrijebljene za razvoj sorte; 

Amandman 244

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka ob (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ob) postojanje prava intelektualnog 
vlasništva koja obuhvaćaju sortu, njezine 
sastavne dijelove i značajke, unutar 
granica prava koja su za tu sortu 
zatražena ili dodijeljena podnositelju 
zahtjeva, među ostalim kada je podnositelj 
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zahtjeva potpisao ugovornu licencu ili je 
dobio obveznu licencu za upotrebu 
patenta u vlasništvu drugog subjekta.

Amandman 245

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članka 59. 
stavka 2., podnositelj zahtjeva u skladu s 
člankom 52. može provesti tehničko 
ispitivanje održive vrijednosti za uzgoj i 
uporabu sorte ili njezina dijela u sljedećim 
slučajevima:

1. Odstupajući od članka 59. stavka 2. 
i samo kada je riječ o subjektima u okviru 
dobrovoljnog sustava iz članka 52. 
stavka 1.a, nadležno tijelo može ovlastiti 
podnositelja zahtjeva da provede tehničko 
ispitivanje održive vrijednosti za uzgoj i 
uporabu sorte ili njezina dijela u sljedećim 
slučajevima:

Amandman 246

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) ako je tog podnositelja zahtjeva 
odobrilo nadležno tijelo predmetne države 
članice;

Briše se.

Amandman 247
Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) ispitivanje ne zamjenjuje procjenu 
rizika predviđenu u zahtjevu za odobrenje 
za stavljanje na tržište u skladu s 
Direktivom 2001/18/EZ o genetski 
modificiranim organizmima ili Uredbom 
(EU).../... o biljkama dobivenima 
određenim novim genetskim tehnikama.
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Amandman 248

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ovaj se članak primjenjuje ne 
dovodeći u pitanje članak 8. Uredbe (EU) 
2017/625.

3. Ovaj se članak primjenjuje ne 
dovodeći u pitanje članak 8. Uredbe (EU) 
2017/625. Nadležna tijela dužna su voditi 
računa o povjerljivosti komercijalnih ili 
industrijskih informacija ako je takva 
povjerljivost predviđena pravom Unije ili 
nacionalnim pravom s ciljem zaštite 
legitimnog gospodarskog interesa.

Amandman 249

Prijedlog uredbe
Članak 67. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) utvrdi da nisu ispunjeni 
odgovarajući zahtjevi iz članka 47. 
stavka 1.; ili

(a) utvrdi da nisu ispunjeni 
odgovarajući zahtjevi iz članka 47. 
stavka 1. i članka 48.; ili

Amandman 250

Prijedlog uredbe
Članak 68. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članaka od 54. do 
67., nadležna tijela odmah u svoje 
nacionalne registre sorti upisuju sve sorte 
koje su službeno priznate ili registrirane 
prije ... [datum stupanja na snagu ove 
Uredbe] u katalozima, popisima ili 
registrima koje su uspostavile njihove 
države članice u skladu s člankom 5. 
Direktive 68/193/EEZ, člankom 3. 
Direktive 2002/53/EZ, člankom 3. 
stavkom 2. Direktive 2002/55/EZ i 

1. Odstupajući od članaka od 54. do 
67., nadležna tijela odmah u svoje 
nacionalne registre sorti upisuju sve sorte 
koje su službeno priznate ili registrirane 
prije ... [datum stupanja na snagu ove 
Uredbe] u katalozima, popisima ili 
registrima koje su uspostavile njihove 
države članice u skladu s člankom 5. 
Direktive 68/193/EEZ, člankom 3. 
Direktive 2002/53/EZ, člankom 3. 
stavkom 2. Direktive 2002/55/EZ i sorte sa 
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člankom 7. stavkom 4. Direktive 
2008/90/EZ, bez primjene postupka 
registracije iz tih članaka.

službenim opisom u skladu s člankom 7. 
Direktive 2008/90/EZ, bez primjene 
postupka registracije iz tih članaka.

Amandman 251

Prijedlog uredbe
Članak 68. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Odstupajući od članka 53., sorte 
priznate u skladu s člankom 3. 
Direktive 2008/62/EZ i člankom 3. 
stavkom 1. Direktive 2009/145/EZ prije ... 
[SL: unijeti datum stupanja na snagu ove 
Uredbe] odmah se upisuju u nacionalne 
registre sorti kao čuvane sorte sa službeno 
priznatim opisom bez primjene postupka 
registracije iz tog članka.

2. Odstupajući od članka 53., sorte 
priznate u skladu s člankom 3. 
Direktive 2008/62/EZ, člankom 3. 
stavkom 1. i člankom 21. stavkom 1. 
Direktive 2009/145/EZ te sorte sa 
službeno priznatim opisom u skladu s 
člankom 7. Direktive 2008/90/EZ prije ... 
[datum stupanja na snagu ove Uredbe] 
odmah se upisuju u nacionalne registre 
sorti kao čuvane sorte sa službeno 
priznatim opisom bez primjene postupka 
registracije iz tog članka.

Amandman 252

Prijedlog uredbe
Članak 69. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Međutim, to razdoblje registracije traje 30 
godina za sorte sadnog materijala voćnih 
vrsta i sadnog materijala loze, kako je 
navedeno u dijelu C odnosno dijelu D 
Priloga I.

Međutim, to razdoblje registracije traje 30 
godina za čuvane sorte i sorte sadnog 
materijala voćnih vrsta i sadnog materijala 
loze, kako je navedeno u dijelu C odnosno 
dijelu D Priloga I.

Amandman 253

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Nadležno tijelo može na vlastitu 
inicijativu produljiti registraciju sorte ako 

4. Nadležno tijelo može na vlastitu 
inicijativu produljiti registraciju sorte ako 
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je ona i dalje u velikoj mjeri potrebna 
predmetnim specijaliziranim subjektima i 
poljoprivrednicima ili bi je trebalo zadržati 
u interesu očuvanja biljnih genetskih 
izvora.

je ona i dalje u velikoj mjeri potrebna 
predmetnim specijaliziranim subjektima i 
poljoprivrednicima ili bi je trebalo zadržati 
u interesu očuvanja biljnih genetskih 
izvora, pod uvjetom da sorta više nije 
zaštićena pravom oplemenjivača na biljnu 
sortu u skladu s Uredbom Vijeća (EZ) 
br. 2100/94 i pod uvjetom da sorta nije na 
popisu najmanje dvije godine.

Amandman 254

Prijedlog uredbe
Članak 75. – stavak 2. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Delegiranje ovlasti iz članka 2. stavka 3., 
članka 7. stavka 3., članka 8. stavka 4., 
članka 10. stavka 2., članka 15. stavka 5., 
članka 20. stavka 2., članka 22. stavka 2., 
članka 24. stavka 4., članka 27. stavka 3., 
članka 46. stavka 2., članka 47. stavka 3., 
članka 52. stavka 3., članka 54. stavka 4., 
članka 61. stavka 3. i članka 62. stavka 1. 
dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet 
godina počevši od datuma stupanja na 
snagu ove Uredbe.

Ovlast za donošenje delegiranih akata iz 
članka 2. stavka 3., članka 7. stavka 3., 
članka 8. stavka 4., članka 10. stavka 2., , 
članka 12. stavka 3., članka 15. stavka 5., 
članka 20. stavka 2., članka 22. stavka 2., 
članka 24. stavka 4., članka 27. stavka 3., 
članka 30.a, članka 33. stavaka 1. i 3., 
članka 38. stavaka 1. i 2., članka 46. 
stavka 2., članka 47. stavka 3., članka 52. 
stavka 3., članka 54. stavka 4., članka 61. 
stavka 3. i članka 62. stavka 1. dodjeljuje 
se Komisiji na razdoblje od pet godina 
počevši od ... [datum stupanja na snagu 
ove Uredbe].

Amandman 255

Prijedlog uredbe
Članak 75. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Europski parlament ili Vijeće u 
svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz članka 2. stavka 3., 
članka 7. stavka 3., članka 8. stavka 4., 
članka 10. stavka 2., članka 15. stavka 5., 
članka 20. stavka 2., članka 22. stavka 2., 
članka 24. stavka 4., članka 27. stavka 3., 
članka 46. stavka 2., članka 47. stavka 3., 

3. Europski parlament ili Vijeće u 
svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz članka 2. stavka 3., 
članka 7. stavka 3., članka 8. stavka 4., 
članka 10. stavka 2., članka 12. stavka 3., 
članka 15. stavka 5., članka 20. stavka 2., 
članka 22. stavka 2., članka 24. stavka 4., 
članka 27. stavka 3., članka 30.a, 
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članka 52. stavka 3., članka 54. stavka 4., 
članka 61. stavka 3. i članka 62. stavka 1. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje 
ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv 
počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana 
od dana objave spomenute odluke u 
Službenom listu Europske unije ili na 
kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 
On ne utječe na valjanost delegiranih akata 
koji su već na snazi.

članka 33. stavaka 1. i 3., članka 38. 
stavaka 1. i 2., članka 46. stavka 2., 
članka 47. stavka 3., članka 52. stavka 3., 
članka 54. stavka 4., članka 61. stavka 3. i 
članka 62. stavka 1. Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 
navedeno. Opoziv počinje proizvoditi 
učinke sljedećeg dana od dana objave 
spomenute odluke u Službenom listu 
Europske unije ili na kasniji dan naveden u 
spomenutoj odluci. On ne utječe na 
valjanost delegiranih akata koji su već na 
snazi.

Amandman 256

Prijedlog uredbe
Članak 75. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Delegirani akt donesen na temelju 
članka 2. stavka 3., članka 7. stavka 3., 
članka 8. stavka 4., članka 10. stavka 2., 
članka 15. stavka 5., članka 20. stavka 2., 
članka 22. stavka 2., članka 24. stavka 4., 
članka 27. stavka 3., članka 46. stavka 2., 
članka 47. stavka 3., članka 52. stavka 3., 
članka 54. stavka 4., članka 61. stavka 3. i 
članka 62. stavka 1. stupa na snagu samo 
ako ni Europski parlament ni Vijeće u roku 
od dva mjeseca od priopćenja tog akta 
Europskom parlamentu i Vijeću na njega 
ne podnesu nikakav prigovor ili ako su 
prije isteka tog roka i Europski parlament i 
Vijeće obavijestili Komisiju da neće 
podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje 
za dva mjeseca na inicijativu Europskog 
parlamenta ili Vijeća.

6. Delegirani akt donesen na temelju 
članka 2. stavka 3., članka 7. stavka 3., 
članka 8. stavka 4., članka 10. stavka 2., 
članka 12. stavka 3., članka 15. stavka 5., 
članka 20. stavka 2., članka 22. stavka 2., 
članka 24. stavka 4., članka 27. stavka 3., 
članka 30.a, članka 33. stavaka 1 i 3., 
članka 38. stavaka 1. i 2., članka 46. 
stavka 2., članka 47. stavka 3., članka 52. 
stavka 3., članka 54. stavka 4., članka 61. 
stavka 3. i članka 62. stavka 1. stupa na 
snagu samo ako ni Europski parlament ni 
Vijeće u roku od dva mjeseca od 
priopćenja tog akta Europskom parlamentu 
i Vijeću na njega ne podnesu nikakav 
prigovor ili ako su prije isteka tog roka i 
Europski parlament i Vijeće obavijestili 
Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj 
se rok produljuje za dva mjeseca na 
inicijativu Europskog parlamenta ili 
Vijeća.
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Amandman 257

Prijedlog uredbe
Članak 77. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) količinama certificiranog i 
standardnog biljnog reprodukcijskog 
materijala te površinama iskorištenima za 
njegovu proizvodnju po godini i po vrsti, 
uz navođenje količina koje se iskorištavaju 
za ekološke sorte prikladne za ekološku 
proizvodnju;

(a) količinama certificiranog i 
standardnog biljnog reprodukcijskog 
materijala po godini i po vrsti, uz 
navođenje količina koje se iskorištavaju za 
ekološke sorte prikladne za ekološku 
proizvodnju;

Amandman 258

Prijedlog uredbe
Članak 77. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) broju specijaliziranih subjekata koji 
se koriste odstupanjima za stavljanje 
predmetnih vrsta na tržište za krajnje 
korisnike u skladu s člankom 28. i 
ukupnim količinama biljnog 
reprodukcijskog materijala po vrsti;

(d) broju specijaliziranih subjekata koji 
se koriste odstupanjima za stavljanje 
predmetnih vrsta na tržište za krajnje 
korisnike u skladu s člankom 28.;

Amandman 259

Prijedlog uredbe
Članak 77. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) broju banaka gena, organizacija i 
mreža sa zakonskim ili drugim 
deklariranim ciljem očuvanja biljnih 
genetskih izvora i predmetnih vrsta, u 
skladu s člankom 29.;

(e) broju organizacija i mreža za 
očuvanje sa zakonskim ili drugim 
deklariranim ciljem očuvanja biljnih 
genetskih izvora i predmetnih vrsta, u 
skladu s člankom 29.;

Amandman 260

Prijedlog uredbe
Članak 77. – stavak 1.– točka f
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) količinama utvrđenima po vrsti za 
sjeme koje poljoprivrednici razmjenjuju u 
naravi u skladu s člankom 30.;

Briše se.

Amandman 261

Prijedlog uredbe
Članak 77. – stavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) količinama koje su odobrene po 
vrsti biljnog reprodukcijskog materijala 
namijenjenog ispitivanjima i pokusima za 
oplemenjivanje novih sorti, u skladu s 
člankom 31.;

Briše se.

Amandman 262

Prijedlog uredbe
Članak 78. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Države članice utvrđuju pravila o 
kaznama koje se primjenjuju na kršenja 
ove Uredbe i poduzimaju sve potrebne 
mjere radi osiguranja njihove provedbe. 
Predviđene kazne moraju biti učinkovite, 
proporcionalne i odvraćajuće. Države 
članice bez odgode obavješćuju Komisiju o 
tim pravilima i mjerama te svim 
naknadnim izmjenama koje na njih utječu.

1. Države članice utvrđuju pravila o 
kaznama koje se primjenjuju na kršenja 
ove Uredbe i poduzimaju sve potrebne 
mjere radi osiguranja njihove provedbe. 
Predviđene kazne moraju biti učinkovite, 
proporcionalne, preventivne i odvraćajuće. 
Države članice bez odgode obavješćuju 
Komisiju o tim pravilima i mjerama te 
svim naknadnim izmjenama koje na njih 
utječu.

Amandman 263

Prijedlog uredbe
Članak 81.
Uredba (EU) 2018/848
Članak 3., članak 13. i drugi odlomak točke 1.8.4. dijela I. Priloga II. 
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 81. Briše se.
Izmjena Uredbe (EU) 2018/848

Uredba (EU) 2018/848 mijenja se kako 
slijedi:
1. članak 3. mijenja se kako slijedi:
(a) točka 17. zamjenjuje se sljedećim:
„17. „biljni reprodukcijski materijal” 
znači biljni reprodukcijski materijal kako 
je definiran u članku 3. stavku 1. Uredbe 
(EU) .../... Europskog parlamenta i 
Vijeća (*)+;”;
____________
(*) Uredba (EU) .../... Europskog 
parlamenta i Vijeća ... (SL …, str. …). 
[ovdje se navodi bilješka koja će se 
nalaziti u toj uredbi]
[+Ured za publikacije: u tekst unijeti broj 
ove Uredbe, a u bilješku broj, datum, 
naslov i upućivanje na SL za ovu 
Uredbu.]
(b) točka 18. zamjenjuje se sljedećim:
„18. „ekološki heterogeni materijal” 
znači heterogeni materijal kako je 
definiran u članku 3. stavku 27. Uredbe 
(EU) .../... (*)++, proizveden u skladu s 
ovom Uredbom;”;
____________
(*) Uredba (EU) .../... Europskog 
parlamenta i Vijeća ... (SL …, str. …). 
[ovdje se navodi bilješka koja će se 
nalaziti u toj uredbi]
[++Ured za publikacije: u tekst unijeti 
broj ove Uredbe.]
2. članak 13. briše se;
3. dio I. točka 1.8.4. drugi odlomak 
Priloga II. Uredbi (EU) 2018/848 
zamjenjuje se sljedećim: „Sve metode 
umnažanja, osim kultura biljnog tkiva, 
staničnih kultura, germplazme, 
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meristema, himeričnih klonova i 
mikropropagiranog materijala, provode se 
u okviru certificiranog sustava ekološkog 
upravljanja.”.

Amandman 264

Prijedlog uredbe
Članak 83. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) članak 52. primjenjuje se od ... [60 
mjeseci od datuma stupanja na snagu ove 
Uredbe] za vrste navedene u dijelovima B 
i C Priloga I. Obvezujući je u cijelosti i 
izravno se primjenjuje u svim državama 
članicama.

(b) članak 52. primjenjuje se, pod 
uvjetom da postoje odgovarajući zahtjevi 
u pogledu ispitivanja, metodologije i 
standardi za procjenu značajki navedenih 
u članku 52. stavku 1. drugom podstavku 
točkama od (a) do (gb) . Obvezujući je u 
cijelosti i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama.

Amandman 265

Prijedlog uredbe
Prilog I. – dio A – redak 107.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Cicer arietinum
Camelina sativa
Fagopyrum esculentu
Lens culinaris
Triticum monococcum
Chenopodium quinoa
Vicia ervilia
Vicia narbonensis
Tritordeum
Lathyrus sativus
Eragrostis tef
Ceratonia siliqua
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Amandman 266

Prijedlog uredbe
Prilog I. – dio A – redak 29.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Salvia hispanica.

Amandman 267

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio B – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE PREDOSNOVNOG, 
OSNOVNOG I CERTIFICIRANOG 
MATERIJALA POLJOPRIVREDNIH I 
POVRTNIH VRSTA

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE PREDOSNOVNOG, 
OSNOVNOG I CERTIFICIRANOG 
MATERIJALA POLJOPRIVREDNIH I 
POVRTNIH VRSTA TE VOĆNIH 
SADNICA

Amandman 268

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE, REGISTRACIJE I 
STAVLJANJA NA TRŽIŠTE 
ODABRANIH KLONOVA, 
MULTIKLONSKIH SMJESA I 
POLIKLONSKOG BILJNOG 
REPRODUKCIJSKOG MATERIJALA IZ 
PREDOSNOVNOG, OSNOVNOG I 
CERTIFICIRANOG MATERIJALA IZ 
ČLANKA 9. STAVKA 1.

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE ODABRANIH KLONOVA IZ 
PREDOSNOVNOG, OSNOVNOG I 
CERTIFICIRANOG MATERIJALA IZ 
ČLANKA 9. STAVKA 1.

Amandman 269

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio D – stavak 1. – uvodni dio
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Zahtjevi u pogledu proizvodnje 
predosnovnih, osnovnih i certificiranih 
odabranih klonova, multiklonskih smjesa i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala

Zahtjevi u pogledu proizvodnje 
predosnovnih, osnovnih i certificiranih 
odabranih klonova

Amandman 270

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 1. – točka A – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) autentičnost odabranog klona, 
multiklonske smjese ili poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala 
određuje se na temelju službene oznake ili 
oznake koju izdaje specijalizirani subjekt te 
ga evidentira specijalizirani subjekt kako bi 
se osigurala njegova sljedivost. Oznaku 
materijala ili evidenciju o odgovarajućim 
matičnim biljkama za proizvodnju svakog 
odabranog klona i pripadajućim 
genotipovima za proizvodnju poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala nakon 
stavljanja na tržište tog biljnog 
reprodukcijskog materijala čuva 
specijalizirani subjekt;

(a) autentičnost odabranog klona 
određuje se na temelju službene oznake ili 
oznake koju izdaje specijalizirani subjekt te 
ga evidentira specijalizirani subjekt kako bi 
se osigurala njegova sljedivost. Oznaku 
materijala ili evidenciju o odgovarajućim 
matičnim biljkama za proizvodnju svakog 
odabranog klona nakon stavljanja na tržište 
tog biljnog reprodukcijskog materijala 
čuva specijalizirani subjekt;

Amandman 271

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 1. – točka A – točka b – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. dovoljno je udaljen od drugih 
biljaka istih rodova ili vrsta, ovisno o 
botaničkim značajkama pojedine vrste, te 
ovisno o kategoriji materijala, kako bi se 
osigurala zaštita od nepoželjnog stranog 
oprašivanja i izbjeglo unakrsno 
oprašivanje drugim kulturama;

Briše se.
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Amandman 272

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 1. – točka B – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) odgovarajuće matične biljke i 
genotipovi isključuju se kao izvor biljnog 
reprodukcijskog materijala u slučaju 
nedostataka;

(d) odgovarajuće matične biljke 
isključuju se kao izvor biljnog 
reprodukcijskog materijala u slučaju 
nedostataka;

Amandman 273

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 1. – točka B – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) odgovarajuće matične biljke i 
genotipovi održavaju se u svim fazama 
uzgoja, u uvjetima koji omogućuju 
proizvodnju biljnog reprodukcijskog 
materijala i omogućuju utvrđivanje njihove 
autentičnosti i provjeru usklađenosti sa 
službenim opisom ili službeno priznatim 
opisom njihove sorte. U slučaju matičnih 
biljaka koje ne pripadaju određenoj sorti, 
provjera usklađenosti sa službenim opisom 
ili službeno priznatim opisom odnosi se na 
vrste kojima pripadaju te matične biljke;

(e) odgovarajuće matične biljke 
održavaju se u svim fazama uzgoja, u 
uvjetima koji omogućuju proizvodnju 
biljnog reprodukcijskog materijala i 
omogućuju utvrđivanje njihove 
autentičnosti i provjeru usklađenosti sa 
službenim opisom ili službeno priznatim 
opisom njihove sorte. U slučaju matičnih 
biljaka koje ne pripadaju određenoj sorti, 
provjera usklađenosti sa službenim opisom 
ili službeno priznatim opisom odnosi se na 
vrste kojima pripadaju te matične biljke;

Amandman 274

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 1. – točka B – točka i

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) u slučaju multiklonskih smjesa, 
smjesa odabranih klonova koji čine 
multiklonsku smjesu izrađuje se prije 
konačnog pakiranja tog biljnog 
reprodukcijskog materijala i sadržava 
jednake udjele svih odabranih klonova 

Briše se.
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koji čine multiklonsku smjesu;

Amandman 275

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 1. – točka B – točka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) u slučaju poliklonskog biljnog 
reprodukcijskog materijala, mješavina 
genotipova koji čine poliklonski biljni 
reprodukcijski materijal izrađuje se prije 
konačnog pakiranja tog biljnog 
reprodukcijskog materijala i sadržava 
jednake udjele svih genotipova koji čine 
poliklonski biljni reprodukcijski materijal.

Briše se.

Amandman 276

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio C – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Zahtjevi u pogledu registracije 
odabranog klona, multiklonske smjese i 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala

Briše se.

(a) Podnositelj zahtjeva podnosi 
nadležnom tijelu zahtjev u kojem navodi:
i. vrstu i, prema potrebi, sortu 
odabranog klona, multiklonske smjese ili 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala, pri čemu se sorta upisuje u 
nacionalni registar sorti iz članka 44.;
ii. predloženi naziv i sinonime;
iii. ako je primjenjivo, opis sastava 
multiklonske smjese ili poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala;
iv. subjekt koji održava odabrani 
klon, multiklonsku smjesu ili poliklonski 
biljni reprodukcijski materijal;
v. upućivanje na opis glavnih 
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značajki sorte odabranog klona, 
multiklonske smjese ili poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala;
vi. opis glavnih značajki vrijednosti za 
održivi uzgoj i uporabu odabranog klona, 
multiklonske smjese ili poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala;
vii. procijenjenu genetsku dobit 
odabranog klona, multiklonske smjese ili 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala u odnosu na ukupnu 
učinkovitost relevantne sorte;
viii. informacije o tome je li odabrani 
klon, multiklonska smjesa ili poliklonski 
biljni reprodukcijski materijal već upisan 
u registar druge države članice.
(b) Za potrebe registracije odabrani 
klon, multiklonska smjesa ili poliklonski 
biljni reprodukcijski materijal mora 
ispunjavati sljedeće zahtjeve, ovisno o 
vrsti predmetnog materijala:
i. poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal odabire se jednim terenskim 
ispitivanjem koje uključuje 
reprezentativni uzorak opće genetske 
raznolikosti sorte u skladu s planom 
pokusa koji se temelji na međunarodno 
prihvaćenim metodama. U slučaju 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala iz loze taj se plan temelji na 
metodama koje je propisala Međunarodna 
organizacija za vinogradarstvo i 
vinarstvo;
ii. u slučaju sadnog materijala loze 
poliklonski biljni reprodukcijski materijal 
sastoji se od sedam do 20 različitih 
genotipova;
iii. istovjetnost odabranog klona, 
svakog odabranog klona multiklonske 
smjese i svakog genotipa poliklonskog 
biljnog reprodukcijskog materijala s 
autentičnošću sorte osigurava se 
promatranjem fenotipskih značajki i, 
prema potrebi, molekularnom analizom u 
skladu s međunarodno prihvaćenim 
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normama.
Nadležno tijelo odlučuje o registraciji tek 
nakon što zaključi da su ispunjene 
podtočke od i. do iii., ovisno o vrsti 
materijala.
(c) Zahtjevi u pogledu stavljanja na 
tržište predosnovnog, osnovnog i 
certificiranog materijala kako su utvrđeni 
u dijelu B točki 2. primjenjuju se na 
odgovarajući način.

Amandman 277

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio D – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE PREDOSNOVNOG, 
OSNOVNOG I CERTIFICIRANOG 
SJEMENA VOĆNIH SADNICA, LOZE I 
SJEMENSKOG KRUMPIRA

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE PREDOSNOVNOG, 
OSNOVNOG I CERTIFICIRANOG 
SJEMENA VOĆNIH SADNICA, LOZE I 
KRUMPIRA

Amandman 278

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio D – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Zahtjevi u pogledu proizvodnje 
predosnovnog, osnovnog i certificiranog 
sjemena voćnih sadnica, loze i sjemenskog 
krumpira

Zahtjevi u pogledu proizvodnje 
predosnovnog, osnovnog i certificiranog 
sjemena voćnih sadnica, loze i krumpira

Amandman 279

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio A – stavak 1. – točka B – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) matične biljke održavaju se u svim (d) matične biljke, ako je to 
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fazama proizvodnje, u uvjetima koji 
omogućuju proizvodnju sjemena i 
omogućuju utvrđivanje njihove 
autentičnosti i provjeru usklađenosti sa 
službenim opisom sorte;

primjenjivo, održavaju se u svim fazama 
proizvodnje, u uvjetima koji omogućuju 
proizvodnju sjemena i omogućuju 
utvrđivanje njihove autentičnosti i provjeru 
usklađenosti sa službenim opisom sorte;
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Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio B – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE STANDARDNOG 
MATERIJALA IZ POLJOPRIVREDNIH I 
POVRTNIH VRSTA

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE STANDARDNOG 
MATERIJALA IZ POLJOPRIVREDNIH I 
POVRTNIH VRSTA, VOĆNIH 
SADNICA I LOZE

Amandman 281

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio B – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Uz iznimku točke (b) podtočke i., dio B 
Priloga II. primjenjuje se na odgovarajući 
način na proizvodnju i stavljanje na tržište 
standardnog materijala.

Dio A Priloga III. primjenjuje se na 
odgovarajući način na proizvodnju i 
stavljanje na tržište standardnog materijala, 
među ostalim za čuvane sorte koje se na 
tržište stavljaju u skladu s člankom 26. 

Amandman 282

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio B – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Podloge loze ne smiju se stavljati na 
tržište kao standardni materijal.
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Amandman 283

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio C – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ZAHTJEVI U POGLEDU 
REGISTRACIJE, PROIZVODNJE I 
STAVLJANJA NA TRŽIŠTE 
ODABRANIH KLONOVA, 
MULTIKLONSKIH SMJESA I 
POLIKLONSKOG BILJNOG 
REPRODUKCIJSKOG MATERIJALA IZ 
STANDARDNOG MATERIJALA IZ 
ČLANKA 9. STAVKA 1.

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE POLIKLONSKOG BILJNOG 
REPRODUKCIJSKOG MATERIJALA IZ 
ČLANKA 9. STAVKA 1.

Amandman 284

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio C – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Podloge loze ne smiju se stavljati na 
tržište kao standardni materijal.

1. Sadnja

Dio C točka 1. u Prilogu II. primjenjuje se 
na odgovarajući način na sadnju 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 285

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio C – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Dio C Priloga II. primjenjuje se na 
odgovarajući način na registraciju, 
proizvodnju i stavljanje na tržište 
odabranih klonova, multiklonskih smjesa 
i poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala iz standardnog materijala.

2. Obrada u polju:

(a) tijekom svih faza uzgoja 
reprodukcijski i sadni materijal moraju se 
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držati odvojeno;
(b) atipične i deformirane ili oštećene 
biljke odbacuju se u svim fazama uzgoja 
kako bi se osigurala sortna autentičnost i 
čistoća ili, u slučaju podloga koje ne 
pripadaju određenoj sorti, istovjetnost s 
autentičnosti vrste, kao i u slučaju 
deformiranih ili oštećenih biljaka, te 
učinkovita proizvodnja;
(c) odgovarajuće matične biljke 
isključuju se kao izvor biljnog 
reprodukcijskog materijala u slučaju 
nedostataka;
(d) odgovarajuće matične biljke 
održavaju se u svim fazama uzgoja, u 
uvjetima koji omogućuju proizvodnju 
biljnog reprodukcijskog materijala i 
omogućuju utvrđivanje njihove 
autentičnosti i provjeru usklađenosti sa 
službenim opisom ili službeno priznatim 
opisom njihove sorte;
(e) matične biljke vizualno se 
pregledavaju u relevantnim fazama rasta, 
u odgovarajućim vremenskim razmacima 
i odgovarajućim metodama za predmetne 
rodove ili vrste.

Amandman 286

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio C – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Zahtjevi u pogledu stavljanja 
poliklonskog biljnog reprodukcijskog 
materijala na tržište
Materijal mora ispunjavati sve sljedeće 
zahtjeve, ovisno o značajkama svakog 
dotičnog roda ili vrste:
(a) ima minimalan vigor, definirane 
dimenzije i, prema potrebi, određenu 
kvalitetu kako bi se osigurala prikladnost 
materijala i dovoljna homogenost partije 
za sadnju;
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(b) praktički nema posebnih 
nedostataka;
(c) mješavina genotipova koji čine 
poliklonski biljni reprodukcijski materijal 
izrađuje se prije konačnog pakiranja tog 
biljnog reprodukcijskog materijala i 
sadržava jednake udjele svih genotipova 
koji čine poliklonski biljni reprodukcijski 
materijal. Međutim, dopušteno je 
odstupanje, a učestalost bilo kojeg 
pojedinog genotipa nikada ne smije biti 
dvostruko veća od najmanje učestalog 
genotipa;
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Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio D – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE STANDARDNOG SJEMENA 
VOĆNIH SADNICA, LOZE I 
SJEMENSKOG KRUMPIRA

ZAHTJEVI U POGLEDU 
PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA 
TRŽIŠTE STANDARDNOG SJEMENA 
VOĆNIH SADNICA, LOZE I 
KRUMPIRA

Amandman 288

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio D – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Dio D Priloga II. primjenjuje se na 
odgovarajući način na proizvodnju i 
stavljanje na tržište standardnog sjemena 
voćnih sadnica, loze i sjemenskog 
krumpira.

Dio D Priloga II. primjenjuje se na 
odgovarajući način na proizvodnju i 
stavljanje na tržište standardnog sjemena 
voćnih sadnica, loze i krumpira.

Amandman 289

Prijedlog uredbe
Prilog IV.a (novi)
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Tekst koji je predložila Komisija

Izmjena

PRILOG IV.a

VRSTE KOJE SE MOGU PROIZVODITI I STAVLJATI NA TRŽIŠTE KAO 
KOMERCIJALNO SJEME

Arachis hypogaea L.

Biserrula pelecinus

Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch

Cynodon dactylon L.

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina)

Festuca filiformis Pour

Hedysarum coronarium L.

Lathyrus cicera

Medicago × varia T. Martyn Sand

Medicago doliata Carmingn

Medicago italica (Mill.) Fiori

Medicago littoralis

Medicago murex

Medicago polymorpha

Medicago rugosa

Medicago scutellata

Medicago truncatula

Medicago x varia Martyn Sand

Onobrychis viciifolia Scop

Ornithopus compressus

Ornithopus sativus

Phalaris aquatica L.

Plantago lanceolata

Poa annua

Poa nemoralis

Trifolium fragiferum
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Trifolium glanduliferum

Trifolium hirtum

Trifolium isthmocarpum

Trifolium michelianum

Trifolium squarrosum

Trifolium subterraneum

Trifolium vesiculosum

Trigonella foenum-graecum L.

Vicia bengahalensis L.

Vicia pannonica Crantz

xFestulolium Asch. i Graebn.
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Prijedlog uredbe
Prilog V – podnaslov 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Izvorišno područje 1. Regija podrijetla

Amandman 291

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 1. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela mogu odrediti posebna 
izvorišna područja za mješavine za 
očuvanje s kojima su takve mješavine 
prirodno povezane. U tu svrhu u obzir 
uzimaju informacije od tijela nadležnih za 
biljne genetske izvore ili organizacija koje 
su države članice priznale za tu namjenu.

Nadležna tijela mogu odrediti posebne 
regije podrijetla za mješavine za očuvanje 
s kojima su takve mješavine prirodno 
povezane. U tu svrhu u obzir uzimaju 
informacije od tijela nadležnih za biljne 
genetske izvore ili organizacija koje su 
države članice priznale za tu namjenu.

Amandman 292

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 1. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako se izvorišno područje nalazi u više 
država članica, utvrđuje se zajedničkim 
dogovorom svih predmetnih država 
članica.

Ako se regija podrijetla nalazi u više 
država članica, utvrđuje se zajedničkim 
dogovorom svih predmetnih država 
članica.

Amandman 293

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 2. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) tipične za stanišni tip izvorišnog 
područja;

(a) tipične za stanišni tip regije 
podrijetla;

Amandman 294

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 2. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) prikladne za potrebe ponovnog 
stvaranja stanišnog tipa izvorišnog 
područja.

(c) prikladne za potrebe ponovnog 
stvaranja stanišnog tipa regije podrijetla.

Amandman 295

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 2. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Maksimalan sadržaj vrste Rumex spp., 
osim vrsta Rumex acetosella i Rumex 
maritimus, ne smije premašivati 0,05 % 
masenog udjela.

Maksimalan sadržaj vrste Rumex spp., 
osim vrsta Rumex acetosella i Rumex 
maritimus, Rumex acetosa, R. thyrsiflorus 
i R. sanguineus, ne smije premašivati 
0,05 % masenog udjela.
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Amandman 296

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 3. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) sastojke kao vrste i, prema potrebi, 
podvrste i sorte mješavine za očuvanje; 
koje su tipične za stanišni tip izvorišnog 
područja i koje su, kao sastavnice 
mješavine, važne za očuvanje prirodnog 
okoliša u kontekstu očuvanja genetskih 
izvora;

(c) sastojke kao vrste i, prema potrebi, 
podvrste mješavine za očuvanje; koje su 
tipične za stanišni tip regije podrijetla i 
koje su, kao sastavnice mješavine, važne za 
očuvanje prirodnog okoliša u kontekstu 
očuvanja genetskih izvora;

Amandman 297

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 3. – stavak 2. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) količinu mješavine na koju se 
ovlaštenje primjenjuje;

Briše se.

Amandman 298

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 3. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) izvorišno područje mješavine; (e) regija podrijetla mješavine;

Amandman 299

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 3. – stavak 2. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) stanišni tip izvorišnog područja 
mješavine; i

(g) stanišni tip regije podrijetla 
mješavine; i
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Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 3. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Zahtjevu se prilažu informacije potrebne za 
verifikaciju usklađenosti sa zahtjevima iz 
točke 4. u slučaju izravno požetih 
mješavina za očuvanje odnosno točke 5. u 
slučaju umnoženih mješavina za očuvanje.

Zahtjevu se prilažu informacije potrebne za 
verifikaciju usklađenosti sa zahtjevima iz 
stavka 4. u slučaju izravno požetih 
mješavina za očuvanje odnosno stavka 5. u 
slučaju umnoženih mješavina za očuvanje.

Amandman 301

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 3. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Specijalizirani subjekti prije početka svake 
proizvodne sezone obavješćuju o količini 
sjemena mješavina za očuvanje na koje se 
ovlaštenje primjenjuje te o veličini i 
lokaciji planiranog ili planiranih mjesta 
prikupljanja i datumu ili datumima 
prikupljanja.

Specijalizirani subjekti na kraju svake 
kalendarske godine, prema potrebi, 
obavješćuju nadležno tijelo o količini 
odobrenih mješavina za očuvanje.

Amandman 302

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 4. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) mješavina sjemena prikupljena na 
izvorišnom području („izravno požeta 
mješavina za očuvanje”) prikuplja se na 
lokaciji koja nije zasijana tijekom 40 
godina prije datuma ovlaštenja;

(a) mješavina sjemena prikupljena u 
regiji podrijetla („izravno požeta 
mješavina za očuvanje”) prikuplja se na 
lokaciji koja nije zasijana tijekom 40 
godina prije datuma ovlaštenja;
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Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 5. – stavak 1. – točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) sjeme pojedinačnih vrsta uzima se 
na izvorišnom području ili je izravno 
požeta mješavina za očuvanje kupljena od 
drugog subjekta;

(a) sjeme pojedinačnih vrsta uzima se 
u regiji podrijetla ili je izravno požeta 
mješavina za očuvanje kupljena od drugog 
subjekta;

Amandman 304

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 5. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) sjeme iz točke (a) umnaža se izvan 
izvorišnog područja kao jedna vrsta. 
Umnažanje se može odvijati tijekom pet 
generacija;

Briše se.

Amandman 305

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 5. – stavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) ta mješavina može sadržavati i 
sjeme vrsta navedenih u dijelu A 
Priloga I. koje je proizvedeno 
konvencionalnim postupcima, ako je u 
skladu s točkom (c);

Briše se.

Amandman 306

Prijedlog uredbe
Prilog V. – podnaslov 5. – stavak 1. – točka h

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(h) maksimalan sadržaj vrsta i, prema 
potrebi, podvrsta koje nisu u skladu s 
točkom (g) ne smije premašivati 1 % 

(h) maksimalan sadržaj vrsta i, prema 
potrebi, podvrsta koje nisu u skladu s 
točkom (f) ne smije premašivati 1 % 
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masenog udjela; masenog udjela;

Amandman 307

Prijedlog uredbe
Prilog VI. – točka A – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Obavijest se šalje preporučenim pismom ili 
bilo kojim drugim sredstvom komunikacije 
koje prihvaćaju nadležna tijela, uz 
zatraženu potvrdu o primitku. Smatra se da 
je nadležno tijelo potvrdilo obavijest i 
njezin sadržaj tri mjeseca od datuma 
navedenog na povratnici, pod uvjetom da 
nisu zatražene dodatne informacije ili da 
dobavljač nije službeno obaviješten o 
odbijanju zbog nepotpune obavijesti, a 
heterogeni materijal upisuje se u registar 
heterogenih materijala.

Obavijest se šalje preporučenim pismom ili 
bilo kojim drugim sredstvom komunikacije 
koje prihvaćaju nadležna tijela, uz 
zatraženu potvrdu o primitku. Smatra se da 
je nadležno tijelo potvrdilo obavijest i 
njezin sadržaj tri mjeseca od datuma 
navedenog na povratnici, pod uvjetom da 
nisu zatražene dodatne informacije ili da 
dobavljač nije službeno obaviješten o 
odbijanju zbog nepotpune obavijesti, a 
heterogeni materijal upisuje se u registar 
heterogenih materijala. Taj registar ostaje 
besplatan za službeni subjekt.

Amandman 308

Prijedlog uredbe
Prilog VI. – točka B – točka 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Heterogeni materijal može se 
proizvesti jednom od sljedećih tehnika:

2. Heterogeni materijal može potjecati 
od jedne od sljedećih tehnika:

Amandman 309

Prijedlog uredbe
Prilog VI. – točka D. – točka 1. –stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala mora ispunjavati 
zahtjeve u pogledu analitičke čistoće i 

Biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala mora ispunjavati 
zahtjeve jednake zahtjevima za najnižu 



PE756.010v02-00 118/160 RR\1299650HR.docx

HR

klijavosti sjemena te zahtjeve u pogledu 
kakvoće za drugi materijal najniže 
kategorije za predmetne vrste.

kategoriju predmetnih vrsta, uključujući 
zahtjeve utvrđene za vrste u Prilogu IV., u 
pogledu analitičke čistoće i klijavosti 
sjemena te zahtjeve u pogledu kakvoće za 
drugi materijal.

Amandman 310

Prijedlog uredbe
Prilog VI. – točka H – tablica – red 2.

Tekst koji je predložila Komisija

Krmno bilje 10

Izmjena

Briše se. Briše se.

Amandman 311

Prijedlog uredbe
Prilog VII. – stavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) za sorte sa službeno priznatim 
opisom, prema potrebi, navod o području 
na kojem se sorta povijesno uzgaja i kojem 
je prirodno prilagođena („područje 
podrijetla”);

(g) za očuvanje, službeno priznati opis 
i, prema potrebi, navod o području na 
kojem se sorta tradicionalno uzgaja, te u 
slučaju novouzgojenih čuvanih sorti, 
područje čijim je lokalnim uvjetima 
uzgoja prilagođena;

Amandman 312

Prijedlog uredbe
Prilog VII. – stavak 1. – točka t

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(t) prema potrebi navod da sorta ima 
određene značajke, osim onih iz točke (s), 
te navođenje primjenjivih uvjeta uzgoja.

(t) prema potrebi navod da sorta ima 
određene značajke koje mogu dovesti do 
neželjenih agronomskih učinaka te 
navođenje primjenjivih uvjeta uzgoja.
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Amandman 313

Prijedlog uredbe
Prilog VII. – stavak 1. – točka ta (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ta) po potrebi, odgovarajuća prava 
intelektualnog vlasništva koja obuhvaćaju 
sortu, njezine sastavne dijelove, značajke i 
postupak razvoja, uključujući, po potrebi i 
ako je primjereno, broj svih relevantnih 
dodijeljenih patenata ili podnesenih 
prijava patenata koje nadležno tijelo treba 
dostaviti i ažurirati;

Amandman 314

Prijedlog uredbe
Prilog VII. – stavak 1. – točka tb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(tb) po potrebi, opis tehnika uzgoja 
primijenjenih za razvoj sorte.

Amandman 315

Prijedlog uredbe
Prilog VII.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija

Izmjena

Prilog VII.a

MAKSIMALNE KOLIČINE ZA DINAMIČNO OČUVANJE

Količina se primjenjuje po fizičkoj ili pravnoj osobi, godini i sorti/primci/ekotipu/biljnom 
genetskom resursu.

Vrsta Najveća neto masa 
(kg)

Krmno bilje 20
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Repa 20

Žitarice 200

Uljano i predivo bilje 20

Krumpir 1000

Povrće:

Mahunarke 75

Luk, vrtna krasuljica, šparoge, blitva, cikla, repa, lubenica, buča, 
izdužena tikva, mrkva, rotkva, crni korijen, špinat, matovilac

1

Sve ostalo sjeme povrća 0,5

Povrće koje se vegetativno razmnožava 500 biljaka

Sadni materijal voća i loze 150 podloga
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OBRAZLOŽENJE

Biljni reprodukcijski materijali dosad su bili obuhvaćeni u deset različitih direktiva koje se 
odnose na različite vrste i sorte te se bave različitim aspektima, uključujući razvoj, 
proizvodnju i stavljanje na tržište.

Ovim prijedlogom Komisija u jednoj uredbi nastoji obuhvatiti različite vrste biljnog 
reprodukcijskog materijala, kao što su sjeme, reznice, stabla, korijenje i gomolji, čime bi se 
stvorio jedinstven standard za različite vrste biljnog reprodukcijskog materijala u Europskoj 
uniji.

Izvjestitelj se općenito slaže s prijedlogom Komisije i pozdravlja odvajanje biljnog i šumskog 
reprodukcijskog materijala, koji se sad obrađuju u dvjema različitim uredbama. 

Izvjestitelj cijeni strukturu uredbe s naglaskom na stavljanju na tržište i kvaliteti biljnog 
reprodukcijskog materijala, što je zajamčeno visokim standardima proizvodnje i kontrolama 
koje provodi nadležno tijelo. Važna odstupanja koja se odnose na nekomercijalnu razmjenu 
sjemena, kao i odstupanje u pogledu čuvanih sorti, usmjereni na bioraznolikost od ključne su 
važnosti i imaju punu potporu izvjestitelja. Međutim, odstupanja moraju poštovati temeljne 
elemente uredbe o biljnom reprodukcijskom materijalu u pogledu fitosanitarnih rizika, prava 
vlasništva i ograničenih malih količina. 

Izvjestitelj predlaže manje tehničke prilagodbe, kao što je proširenje područja primjene 
uredbe na zahtjeve koji se odnose na proizvodnju biljnog reprodukcijskog materijala, koji se 
ne bi primjenjivali samo na stavljanje na tržište nego i na uvoz u Europsku uniju. Izvjestitelj 
ističe da je iz ove Uredbe važno isključiti reprodukcijski sadni materijal rodova ili vrsta s 
popisa iz Priloga I., koji se upotrebljava isključivo u ukrasne svrhe. Nadalje, izvjestitelj 
predlaže da se utvrdi definicija klonova uključivanjem opisa voćnih sadnica i isključivanjem 
slobodno oprašenih vrsta koje se križaju s drugim vrstama iz definicije heterogenog 
materijala. 

Kako bi se smanjilo kvarenje i poboljšala pravna sigurnost, izvjestitelj predlaže da se dopusti 
spajanje različitih partija biljnog reprodukcijskog materijala u jednu bez obzira na godinu 
berbe, pod uvjetom da partije pripadaju istoj sorti.

Nadalje, izvjestitelj predlaže da se razdoblje za redovite revizije u skladu s člankom 12. 
produlji s najmanje jednom svakih 12 mjeseci na najmanje jednom svakih 18 mjeseci kako bi 
se nadležnim tijelima omogućila veća fleksibilnost u planiranju revizija nakon stvarnog 
proizvodnog ciklusa. Izvjestitelj predlaže da se omogući veća fleksibilnost u pogledu troškova 
aktivnosti certificiranja kao jedan od dvaju uvjeta koje treba ispuniti kako bi se u Prilog IV. 
dodao rod ili vrsta. Nadalje, izvjestitelj navodi da se proizvodnja i stavljanje na tržište krmnog 
bilja ne mogu klasificirati kao „heterogeni materijal” te stoga nisu uvršteni u članak 27. 
Nadalje, izvjestitelj podržava odstupanje od članka 39. za uvoz biljnog reprodukcijskog 
materijala koji se ne proizvodi u tržišne svrhe. Izvjestitelj traži da se trava izuzme iz 
ispitivanja vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu jer se ne upotrebljava za proizvodnju hrane 
ili obnovljivih sirovina. Izvjestitelj smatra da se ovom Uredbom utvrđuju detaljni standardi 
stavljanja na tržište s izravnim utjecajem na proizvodnju biljnog reprodukcijskog materijala i 
dovodi u pitanje potrebu za donošenjem novog delegiranog akta o minimalnim uvjetima 
uzgoja u skladu s člankom 47.

Izvjestitelj je uvjeren da se pristupom iz prijedloga Komisije i izmjenama predloženima u 
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izvješću može postići cilj donošenja jedinstvene uredbe o biljnom reprodukcijskom materijalu 
koja je ujednačena i ima pozitivan učinak u svim sektorima koji su prije bili regulirani 
različitim direktivama.
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PRILOG: SUBJEKTI ILI OSOBE
OD KOJIH JE IZVJESTITELJ PRIMIO INFORMACIJE

U skladu s člankom 8. Priloga I. Poslovniku izvjestitelj izjavljuje da je tijekom pripreme 
izvješća, prije njegova usvajanja u odboru, primio informacije od sljedećih subjekata ili 
osoba:

Subjekt i/ili osoba
IFOAM Organics Europe
Bayerische Pflanzenzucht- und Saatbauverbände
COCERAL
KWS SAAT SE & Co. KGaA
Euroseeds
CropLife Europe
ARCHE NOAH, Gesellschaft für die Erhaltung der Kulturpflanzenvielfalt und ihre 
Entwicklung
Copa & Cogeca
Rete Semi Rurali
Europatat

Navedeni popis sastavljen je pod isključivom odgovornošću izvjestitelja.
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12.3.2024

MIŠLJENJE ODBORA ZA OKOLIŠ, JAVNO ZDRAVLJE I SIGURNOST HRANE

upućeno Odboru za poljoprivredu i ruralni razvoj

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o proizvodnji i stavljanju na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala u Uniji, izmjeni uredaba (EU) 2016/2031, 2017/625 i 
2018/848 Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 
66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 68/193/EEZ, 2002/53/EZ, 2002/54/EZ, 2002/55/EZ, 2002/56/EZ, 
2002/57/EZ, 2008/72/EZ i 2008/90/EZ (Uredba o biljnom reprodukcijskom materijalu)
(COM(2023)0414 – C9-0236/2023 – 2023/0227(COD))

Izvjestitelj za mišljenje: Christophe Clergeau
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KRATKO OBRAZLOŽENJE

Održivost i otpornost poljoprivrede, kao i cijelog prehrambenog lanca, uvelike ovisi o 
raznolikosti i kvaliteti sjemena i drugog biljnog reprodukcijskog materijala. Osnovni cilj ovog 
zakonodavnog prijedloga izrada je jedinstvene uredbe, tj. koherentnog okvira koji bi obuhvaćao 
odredbe koje su trenutačno uvrštene u desetak različitih direktiva.

Kako bi se zajamčila kvaliteta biljnog reprodukcijskog materijala, kao i povjerenje potrošača, 
propisi o njegovoj proizvodnji i stavljanju na tržište moraju počivati na kategorizaciji i 
protokolima koje nadležna tijela utvrđuju i nadziru. Osim spomenutih temeljnih načela, sastavit 
će se brojni delegirani i provedbeni akti kako bi se provedbene odredbe pojasnile i prilagodile 
velikoj raznolikosti biljnog reprodukcijskog materijala. U skladu s načelom proporcionalnosti 
i pravom poljoprivrednika da koriste vlastito sjeme i drugi biljni reprodukcijski materijal, 
poljoprivrednici ne bi trebali biti obvezni poštovati načela utvrđena u ovom prijedlogu koja se 
primjenjuju samo na proizvodnju biljnog reprodukcijskog materijala namijenjenog za stavljanje 
na tržište kao biljni reprodukcijski materijal, a ne u druge svrhe, primjerice za konzumaciju. 
Osim toga, izvjestitelj za mišljenje smatra da bi poljoprivrednicima trebalo odobriti odstupanje 
za razmjenu sjemena i biljnog reprodukcijskog materijala, među ostalim u slučaju primanja 
naknade za nastale troškove.

Trebalo bi uključiti i odstupanja za poticanje očuvanja određenog biljnog reprodukcijskog 
materijala, prepoznavanje specifičnih karakteristika heterogenog biljnog reprodukcijskog 
materijala, prilagodbu ograničenja za prodaju kupcima koji nisu specijalizirani subjekti te za 
prepoznavanje posebne prirode banaka gena i drugih organizacija koje rade na očuvanju. 
Izvjestitelj za mišljenje smatra, konkretno, da heterogeni materijal osigurava ključne spremnike 
genetske raznolikosti za ublažavanje posljedica klimatskih promjena, čime se opravdava 
otvaranje te kategorije svim vrstama kako bi sve vrste u njoj bile zastupljene. Međutim, 
općenito gledajući, iz različitih odstupanja potrebno je izuzeti biljni reprodukcijski materijal 
koji se sastoji od genetski modificiranih organizama ili biljaka dobivenih novim genomskim 
tehnikama.

Kako bi se biljni reprodukcijski materijal mogao registrirati kao sorta, potrebno je provjeriti 
njegovu različitost, ujednačenost i postojanost. U okviru svojeg prijedloga Komisija predlaže 
uključivanje dodatnog tehničkog ispitivanja vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu, kojim se 
treba dokazati da sorta donosi „jasno poboljšanje” u usporedbi s već registriranim postojećim 
sortama. Izvjestitelj za mišljenje smatra da vrijednost sorte ponajprije ovisi o uvjetima njezina 
razvoja i oplemenjivanja: određena se sorta ne može smatrati održivom sama po sebi jer sve 
ovisi o sustavu poljoprivredne proizvodnje čiji je ta sorta dio. Iz tog je razloga potrebno ispitati 
vrijednost za održivi uzgoj i uporabu u različitim načinima proizvodnje, posebice u uvjetima u 
kojima se ne koriste sintetički pesticidi, kao što je ekološki uzgoj. Osim toga, izvjestitelj za 
mišljenje smatra da ispitivanje vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu ne treba dovesti do 
isključivanja sorti ako se time doprinosi smanjenju bioraznolikosti usjeva. Ispitivanje 
vrijednosti za održivi uzgoj i uporabu također treba ostati fakultativno za voće i povrće zbog 
troškova koje podrazumijeva za male i srednje proizvođače sjemena.
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Na koncu, izvjestitelj za mišljenje smatra da zakonodavni prijedlog o biljnom reprodukcijskom 
materijalu iziskuje izmjenu Direktive 98/44 o pravnoj zaštiti biotehnoloških izuma u cilju 
zaštite slobodnog pristupa genetskim izvorima. Biljni reprodukcijski materijal dobiven novim 
genomskim tehnikama ne bi trebalo biti moguće patentirati kako se ne bi destabilizirao sustav 
oplemenjivačkih prava na biljnu sortu kojim se jamči primjerena naknada oplemenjivačima ne 
dovodeći u pitanje pristup inovacijama. Patente bi trebalo produljiti samo za biološki materijal 
koji iz njih proizlazi. Naposljetku, potrebno je proširiti opseg izdavanja obveznih dozvola u 
slučaju dokazane koristi za okoliš ili gospodarstvo. 

AMANDMANI

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane poziva Odbor za poljoprivredu i ruralni 
razvoj da kao nadležni odbor uzme u obzir sljedeće amandmane:

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5) Kako bi se postigao taj prelazak na 
održive prehrambene sustave, pri 
donošenju zakonodavnih akata Unije 
trebalo bi stoga uzeti u obzir potrebu 
osiguranja prilagodljivosti proizvodnje 
biljnog reprodukcijskog materijala 
promjenjivim poljoprivrednim, 
hortikulturnim i okolišnim uvjetima, 
suočavanja s izazovima klimatskih 
promjena, zaštite i obnove bioraznolikosti 
te ispunjavanja sve većih očekivanja 
poljoprivrednika i potrošača u pogledu 
kakvoće i održivosti biljnog 
reprodukcijskog materijala.

(5) Kako bi se postigao taj prelazak na 
održive prehrambene sustave, pri 
donošenju zakonodavnih akata Unije 
trebalo bi stoga uzeti u obzir potrebu 
osiguranja raznolikosti biljnog 
reprodukcijskog materijala i njegove 
prilagodljivosti promjenjivim 
poljoprivrednim, hortikulturnim i 
okolišnim uvjetima, suočavanja s 
izazovima klimatskih promjena, zaštite i 
obnove bioraznolikosti te ispunjavanja sve 
većih očekivanja poljoprivrednika i 
potrošača u pogledu kakvoće, otpornosti i 
održivosti biljnog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 2
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 36.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(36 a) U sklopu Uredbe trebalo bi se težiti 
pristupu „Jedno zdravlje” kao 
integriranom, ujedinjujućem pristupu čiji 
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su cilj održiva ravnoteža i optimizacija 
zdravlja ljudi, životinja, biljaka i 
ekosustava. Njime se uviđa da su zdravlje 
ljudi, domaćih i divljih životinja, biljaka i 
okoliša u širem smislu, uključujući 
ekosustave, usko povezani i međuovisni;

Amandman 3
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(38 a) Heterogeni materijal ne bi se 
trebao sastojati od genetski modificiranog 
organizma ni od biljke dobivene novim 
genomskim tehnikama 1. ili 2. kategorije, 
kako su definirane u Uredbi (EU) .../....

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 49.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(49) Kako bi se pridonijelo održivosti 
poljoprivredne proizvodnje i da bi se 
zadovoljile gospodarske, okolišne i šire 
društvene potrebe, nove sorte svih rodova 
ili vrsta trebale bi biti vidljivo bolje u 
određenim aspektima u odnosu na druge 
sorte istih rodova ili vrsta koje su upisane u 
isti nacionalni registar sorti. Među tim su 
aspektima njihov prinos, uključujući 
stabilnost prinosa i prinos u uvjetima 
niskih ulaganja; tolerancija/otpornost na 
biotički stres, uključujući bolesti bilja 
uzrokovane nematodama, gljivama, 
bakterijama, virusima, kukcima i drugim 
štetnim organizmima, tolerancija/otpornost 
na abiotički stres, uključujući prilagodbu 
promjenjivim klimatskim uvjetima, 
učinkovitija uporaba prirodnih resursa, kao 
što su voda i hranjive tvari, smanjena 
potreba za vanjskim unosima, kao što su 
sredstva za zaštitu bilja i gnojiva, značajke 

(49) Kako bi se pridonijelo održivosti 
poljoprivredne proizvodnje i 
prehrambenih sustava, uviđajući pritom 
da se održivost ne može svesti na 
pojedinačnu značajku ili sortu, već se 
može primjenjivati samo na cijeli sustav 
uzgoja te da bi se zadovoljile gospodarske, 
okolišne i šire društvene potrebe, nove 
sorte svih rodova ili vrsta trebale bi biti 
vidljivo bolje u određenim aspektima u 
odnosu na druge sorte istih rodova ili vrsta 
koje su upisane u isti nacionalni registar 
sorti. Među tim su aspektima njihov prinos, 
uključujući stabilnost prinosa i prinos u 
uvjetima niskih ulaganja; 
tolerancija/otpornost na biotički stres, 
uključujući bolesti bilja uzrokovane 
nematodama, gljivama, bakterijama, 
virusima, kukcima i drugim štetnim 
organizmima, tolerancija/otpornost na 
abiotički stres, uključujući prilagodbu 
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koje povećavaju održivost skladištenja, 
dorade i distribucije, i kakvoća ili 
prehrambene značajke („vrijednost za 
održivi uzgoj i uporabu”). Za potrebe 
odlučivanja o registraciji sorti i kako bi se 
osigurala dovoljna fleksibilnost za 
registraciju sorti s najpoželjnijim 
značajkama, te bi aspekte trebalo uzeti u 
obzir za određenu sortu u cjelini.

promjenjivim klimatskim uvjetima, 
učinkovitija uporaba prirodnih resursa, kao 
što su voda i hranjive tvari, smanjena 
potreba za vanjskim unosima, kao što su 
sredstva za zaštitu bilja i gnojiva, značajke 
koje povećavaju održivost skladištenja, 
dorade i distribucije, i kakvoća ili 
prehrambene značajke („vrijednost za 
održivi uzgoj i uporabu”). Za potrebe 
odlučivanja o registraciji sorti i kako bi se 
osigurala dovoljna fleksibilnost za 
registraciju sorti s najpoželjnijim 
značajkama, te bi aspekte trebalo uzeti u 
obzir za određenu sortu u cjelini.

Amandman 5
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 64.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(64) Uredbu (EU) 2018/848 trebalo bi 
izmijeniti kako bi se definicije „biljnog 
reprodukcijskog materijala” i 
„heterogenog materijala” uskladile s 
definicijama predviđenima ovom 
Uredbom. Nadalje, ovlast Komisije za 
donošenje posebnih odredaba za 
stavljanje biljnog reprodukcijskog 
materijala na tržište ekološkog 
heterogenog materijala trebalo bi izuzeti 
iz Uredbe (EU) 2018/848 jer bi radi 
pravne jasnoće u ovoj Uredbi trebalo 
utvrditi sva pravila o proizvodnji i 
stavljanju na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala.

Briše se.

Amandman 6
Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila o 
proizvodnji i stavljanju na tržište u Uniji 
biljnog reprodukcijskog materijala, a 
posebno zahtjevi u pogledu proizvodnje 

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila o 
proizvodnji biljnog reprodukcijskog 
materijala radi njegova stavljanja na 
tržište u Uniji kao biljnog reprodukcijskog 
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biljnog reprodukcijskog materijala na polju 
i na drugim lokacijama, zahtjevi u pogledu 
kategorija materijala, autentičnosti i 
kakvoće, certificiranja, označivanja, 
pakiranja, uvoza, specijaliziranih subjekata 
i registracije sorti.

materijala, a posebno zahtjevi u pogledu 
proizvodnje biljnog reprodukcijskog 
materijala na polju i na drugim lokacijama, 
zahtjevi u pogledu kategorija materijala, 
autentičnosti i kakvoće, certificiranja, 
označivanja, pakiranja, uvoza, 
specijaliziranih subjekata i registracije 
sorti.

Amandman 7
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Zahtjevi u pogledu proizvodnje biljnog 
reprodukcijskog materijala primjenjuju se 
samo na proizvodnju radi njegova 
stavljanja na tržište.

Zahtjevi u pogledu proizvodnje biljnog 
reprodukcijskog materijala primjenjuju se 
samo na proizvodnju radi njegova 
stavljanja na tržište u EU-u kao biljnog 
reprodukcijskog materijala.

Amandman 8
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) osigurati kakvoću i raznolikost 
izbora biljnog reprodukcijskog materijala i 
njegovu raspoloživost za specijalizirane 
subjekte i krajnje korisnike;

(a) osigurati kakvoću i raznolikost 
izbora biljnog reprodukcijskog materijala i 
njegovu raspoloživost za specijalizirane 
subjekte, poljoprivrednike i krajnje 
korisnike;

Amandman 9
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) osigurati jednake uvjete tržišnog 
natjecanja specijaliziranih subjekata u 
cijeloj Uniji i funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta biljnog reprodukcijskog materijala;

(b) osigurati odgovarajuće uvjete 
tržišnog natjecanja specijaliziranih 
subjekata u cijeloj Uniji i funkcioniranje 
unutarnjeg tržišta biljnog reprodukcijskog 
materijala;
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Amandman 10
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) pridonositi očuvanju i održivom 
korištenju biljnih genetskih izvora i 
agrobiološkoj raznolikosti;

(d) pridonositi dinamičnom očuvanju i 
održivom korištenju biljnih genetskih 
izvora i agrobiološkoj raznolikosti;

Amandman 11
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) pridonositi održivoj poljoprivrednoj 
proizvodnji prilagođenoj sadašnjim i 
budućim predviđenim klimatskim 
uvjetima;

(e) pridonositi održivim i produktivnim 
prehrambenim sustavima prilagođenima 
raznolikim klimatskim uvjetima i uvjetima 
tla, za sadašnje i buduće predviđene 
klimatske uvjete;

Amandman 12
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) pridonositi sigurnosti opskrbe 
hranom.

(f) pridonositi sigurnosti opskrbe 
hranom i prehrambenoj neovisnosti. 

Amandman 13
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) biljni reprodukcijski materijal koji 
se upotrebljava isključivo za službeno 
ispitivanje, oplemenjivanje, inspekcijske 
preglede ili izložbe ili u znanstvene svrhe.

(e) biljni reprodukcijski materijal koji 
se prodaje ili na bilo koji drugi način 
prenosi, besplatno ili ne, za službeno 
ispitivanje, oplemenjivanje, inspekcijske 
preglede, izložbe ili u znanstvene svrhe, 
uključujući istraživanja na 
poljoprivrednim gospodarstvima i 
aktivnosti koje se provode u okviru 
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dinamičnog očuvanja genetskih izvora;

Amandman 14
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 4. – točka ea (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e a) biljni reprodukcijski materijal koji 
poljoprivrednici proizvode za vlastitu 
uporabu;

Amandman 15
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 29. − podtočka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) tradicionalno uzgaja ili je lokalno 
novouzgojena u posebnim lokalnim 
uvjetima u Uniji i prilagođena je tim 
uvjetima; i

(a) tradicionalno uzgaja ili je lokalno 
novouzgojena ili razvijena u posebnim 
lokalnim uvjetima i prilagođena je tim 
uvjetima ili za uporabu u nišnom 
okruženju ili sustavu proizvodnje; i

Amandman 16
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 29. – podtočka aa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) ne smatra hibridnom sortom F1; i

Amandman 17
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 29. − podtočka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odlikuje visokom razinom genetske 
i fenotipske raznolikosti pojedinačnih 
reproduktivnih jedinica;

(b) ako je riječ o sjemenu, može 
odlikovati određenom razinom genetske i 
fenotipske raznolikosti pojedinačnih 
reproduktivnih jedinica;
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Amandman 18
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 35.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(35 a) Oplemenjivanje bilja znači 
aktivnosti i prakse uključene u razvoj 
novih biljnih sorti i njihov odabir prije 
podnošenja zahtjeva za registraciju;

Amandman 19
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 35.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(35 b) „dinamično očuvanje biljnih 
genetskih izvora” znači aktivnosti koje 
provode banke gena, lokalne banke 
sjemena i druge organizacije i mreže, kao 
i njihovi članovi i pojedinačni štediše 
sjemena, što podrazumijeva prijenose 
biljnog reprodukcijskog materijala na 
formalan i neformalan način, bilo uz 
naknadu bilo bez nje, te čime se nastoji 
doprinijeti dugoročnom očuvanju i 
obogaćivanju genetske raznolikosti bilja.

Amandman 20
Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) kao sjeme koje poljoprivrednici 
razmjenjuju u naravi u skladu s 
člankom 30.;

(e) kao biljni reprodukcijski materijal 
koji poljoprivrednici razmjenjuju u skladu 
s člankom 30.;

Amandman 21
Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 2. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) kao sjeme koje poljoprivrednici (d) kao biljni reprodukcijski materijal 
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razmjenjuju u naravi u skladu s 
člankom 30.;

koji poljoprivrednici razmjenjuju u skladu 
s člankom 30.;

Amandman 22
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. – podstavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c a) nije obuhvaćena pravom 
intelektualnog vlasništva kojim se 
ograničava njezina uporaba u svrhu 
očuvanja.

Amandman 23
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1. – podstavak 1. – točka cb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(cb) ne sastoji se od genetički 
modificiranog organizma (GMO) ili biljke 
dobivene novim genomskim tehnikama 1. 
kategorije kako su definirane u članku 3. 
stavku 7. Uredbe (EU) ili biljke dobivene 
novim genomskim tehnikama 1. ili 2. 
kategorije kako su definirane u članku 3. 
stavku 8. Uredbe (EU) .../... (Ured za 
publikacije: unijeti upućivanje na Uredbu 
o novim genomskim tehnikama ...).

Amandman 24
Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članka 20., biljni 
reprodukcijski materijal iz čuvane sorte 
upisane u nacionalni registar sorti iz 
članka 44. stavka 1. točke (b) može se 
proizvoditi i stavljati na tržište u Uniji kao 
standardno sjeme ili materijal ako 
ispunjava sve zahtjeve koji se odnose na 
standardno sjeme i materijal za 

1. Odstupajući od članka 20., biljni 
reprodukcijski materijal svih rodova i vrsta 
navedenih u Prilogu I. iz čuvane sorte 
upisane u nacionalni registar sorti iz 
članka 44. stavka 1. točke (b) može se 
proizvoditi i stavljati na tržište u Uniji kao 
standardno sjeme ili materijal ako 
ispunjava sve zahtjeve koji se odnose na 
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odgovarajuću vrstu, kako je navedeno u 
članku 8.

standardno sjeme i materijal za 
odgovarajuću vrstu, kako je navedeno u 
članku 8.

Amandman 25
Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2 a. Čuvana sorta, njezini dijelovi i/ili 
genetske sastavnice ne smiju biti 
obuhvaćeni pravom intelektualnog 
vlasništva kojim se ograničava njihova 
uporaba u svrhu očuvanja, istraživanja, 
oplemenjivanja i/ili osposobljavanja, 
uključujući participativno istraživanje i 
oplemenjivanje na poljoprivrednim 
gospodarstvima.

Amandman 26
Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Te se izmjene donose radi prilagodbe 
razvoju odgovarajućih tehničkih i 
znanstvenih dokaza i međunarodnih normi 
te kako bi se iskoristilo iskustvo stečeno 
primjenom ovog članka koje se odnosi na 
sve ili samo na određene rodove ili vrste.

Te se izmjene izrađuju uz savjetovanje s 
odgovarajućim dionicima s više aktera 
uključenima u proizvodnju heterogenog 
materijala radi prilagodbe razvoju 
odgovarajućih tehničkih i znanstvenih 
dokaza i međunarodnih normi te kako bi se 
iskoristilo iskustvo stečeno primjenom 
ovog članka koje se odnosi na sve vrste.

Amandman 27
Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Svaki specijalizirani subjekt koji 
proizvodi i/ili namjerava staviti na tržište 
biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala podnosi obavijest 
nadležnom tijelu prije stavljanja na tržište. 

4. Svaki specijalizirani subjekt koji 
proizvodi i/ili namjerava staviti na tržište 
biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala podnosi obavijest 
nadležnom tijelu prije stavljanja na tržište. 
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Ako nadležno nacionalno tijelo ne zatraži 
dodatne informacije u roku koji odredi 
nadležno tijelo, biljni reprodukcijski 
materijal iz heterogenog materijala može se 
staviti na tržište.

Ako nadležno nacionalno tijelo ne zatraži 
dodatne informacije u roku od tri mjeseca, 
biljni reprodukcijski materijal iz 
heterogenog materijala može se staviti na 
tržište.

Amandman 28
Prijedlog uredbe
Članak 27. – stavak 7. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela upisuju heterogeni 
materijal prijavljen u skladu sa stavkom 1. 
u poseban registar („registar heterogenih 
materijala”).

Nadležna tijela upisuju heterogeni 
materijal prijavljen u skladu sa stavkom 1. 
u poseban registar („registar heterogenih 
materijala”). Registracija je besplatna.

Amandman 29
Prijedlog uredbe
Članak 29. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Biljni reprodukcijski materijal koji se 
stavlja na tržište za banke gena, 
organizacije i mreže i među njima

Biljni reprodukcijski materijal koji na 
tržište stavljaju organizacije i mreže 
posvećene dinamičnom očuvanju i 
održivoj upotrebi biljnih genetskih izvora 
te koji se stavlja na tržište za njih, unutar 
njih i među njima

Amandman 30
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od članaka od 5. do 25., biljni 
reprodukcijski materijal može se stavljati 
na tržište za banke gena, organizacije i 
mreže ili među njima u skladu sa zakonski 
propisanim ciljem ili službenim ciljem koji 
je prijavljen nadležnom tijelu radi 
očuvanja biljnih genetskih izvora, pri 
čemu se aktivnosti provode u neprofitne 
svrhe.

Odstupajući od članaka od 5. do 25., biljni 
reprodukcijski materijal na tržište mogu 
stavljati organizacije i mreže, uključujući 
poljoprivrednike, posvećene dinamičnom 
očuvanju i održivoj upotrebi biljnih 
genetskih izvora, te se on može stavljati na 
tržište za njih, unutar njih i među njima, 
pri čemu se aktivnosti provode u neprofitne 
svrhe.
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Amandman 31
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Mogu ga stavljati na tržište i banke gena, 
organizacije i mreže za potrebe osoba koje 
se bave očuvanjem tog biljnog 
reprodukcijskog materijala kao krajnji 
potrošači, u neprofitne svrhe.

Mogu ga stavljati na tržište i organizacije i 
mreže za očuvanje, ili njihovi članovi, za 
potrebe osoba koje se bave dinamičnim 
očuvanjem tog biljnog reprodukcijskog 
materijala kao krajnji potrošači ili za 
potrebe profesionalnog uzgoja.

Amandman 32
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 3. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U slučajevima predviđenima u prvom i 
drugom podstavku biljni reprodukcijski 
materijal mora ispunjavati sljedeće 
zahtjeve:

U slučajevima predviđenima u prvom i 
drugom podstavku organizacije i mreže za 
očuvanje ne ispunjavaju obveze iz članaka 
od 41. do 43., a biljni reprodukcijski 
materijal upisuje se u registar koji vode te 
organizacije i mreže za očuvanje s 
osnovnim opisom tog biljnog 
reprodukcijskog materijala.

Amandman 33
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. − podstavak 3. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) upisan je u registar koji vode te 
banke gena, organizacije i mreže s 
odgovarajućim opisom tog biljnog 
reprodukcijskog materijala;

Briše se.

Amandman 34
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 3. – točka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) čuvaju ga te banke gena, 
organizacije i mreže, koje uzorke tog 
biljnog reprodukcijskog materijala na 
zahtjev stavljaju na raspolaganje 
nadležnim tijelima; i

Briše se.

Amandman 35
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 1. – podstavak 3. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) praktički je slobodan od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli narušiti njegovu 
kakvoću u smislu reprodukcijskog 
materijala te ima zadovoljavajući vigor i 
dimenzije u pogledu korisnosti kao biljni 
reprodukcijski materijal, a u slučaju 
sjemena ima zadovoljavajuću klijavost.

Briše se.

Amandman 36
Prijedlog uredbe
Članak 29. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Banke gena, organizacije i mreže 
obavješćuju nadležno tijelo o primjeni 
odstupanja iz stavka 1. i o predmetnim 
vrstama.

Briše se.

Amandman 37
Prijedlog uredbe
Članak 30. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sjeme koje poljoprivrednici razmjenjuju u 
naravi

Biljni reprodukcijski materijal koji 
razmjenjuju poljoprivrednici

Amandman 38
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Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članaka od 5. do 
25., poljoprivrednici mogu razmjenjivati 
sjeme u naravi ako takvo sjeme ispunjava 
sve sljedeće uvjete:

1. Odstupajući od članaka od 5. do 
25., poljoprivrednici mogu razmjenjivati 
biljni reprodukcijski materijal u naravi ili 
za novčanu naknadu kojom se pokrivaju 
izravno nastali troškovi ako takav biljni 
reprodukcijski materijal ispunjava sve 
sljedeće uvjete:

Amandman 39
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – točka 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3) nije predmet ugovora o uslugama 
koji je dotični poljoprivrednik sklopio sa 
specijaliziranim subjektom koji se bavi 
proizvodnjom sjemena; i

(3) nije predmet ugovora o uslugama 
za umnažanje koji je dotični 
poljoprivrednik sklopio sa specijaliziranim 
subjektom koji se bavi proizvodnjom 
biljnog reprodukcijskog materijala; i

Amandman 40
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 1. – točka 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4) sjeme se upotrebljava za dinamično 
upravljanje vlastitim sjemenom 
poljoprivrednika u svrhu doprinosa 
poljoprivrednoj raznolikosti.

(4) biljni reprodukcijski materijal 
upotrebljava se za dinamično upravljanje 
vlastitim biljnim reprodukcijskim 
materijalom poljoprivrednika u svrhu 
doprinosa poljoprivrednoj raznolikosti.

Amandman 41
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Takvo sjeme mora ispunjavati sve 
sljedeće zahtjeve:

2. Takav biljni reprodukcijski 
materijal mora ispunjavati sve sljedeće 
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zahtjeve:

Amandman 42
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) ne pripada sorti za koju su 
oplemenjivačka prava dodijeljena u skladu 
s Uredbom (EU) 2100/94;

(a) ne pripada sorti za koju su 
oplemenjivačka prava dodijeljena u skladu 
s Uredbom (EU) 2100/94 i za koju je 
pravo još uvijek na snazi;

Amandman 43
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ograničeno je na male količine, 
koje nadležna tijela definiraju za određene 
vrste po godini i po poljoprivredniku, bez 
komercijalnih posrednika ili javne ponude 
za stavljanje na tržište; i

(b) ograničeno je na male količine, 
koje nadležna tijela definiraju, dostatne za 
zadovoljavanje vlastitih potreba 
poljoprivrednika za određene vrste po 
godini, bez komercijalnih posrednika ili 
javne ponude za stavljanje na tržište; i

Amandman 44
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) praktički je slobodno od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli utjecati na 
kakvoću sjemena te ima zadovoljavajuću 
klijavost.

(c) praktički je slobodno od 
kvalitativnih štetnih organizama i 
nedostataka koji bi mogli utjecati na 
kakvoću biljnog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 45
Prijedlog uredbe
Članak 30. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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3. Države članice jednom godišnje 
obavješćuju Komisiju i druge države 
članice o količinama po vrstama 
utvrđenima u skladu sa stavkom 2. 
točkom (b).

Briše se.

Amandman 46
Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1. – podstavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovo odstupanje ne primjenjuje se na 
biljni reprodukcijski materijal koji se 
sastoji od genetski modificiranog 
organizma u smislu Direktive 2001/18/EZ 
ni na biljni reprodukcijski materijal koji 
se sastoji od biljke dobivene novim 
genomskim tehnikama u smislu Uredbe 
(EU) .../.... 

Amandman 47
Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Ovo iznimno odobrenje ne 
primjenjuje se na biljni reprodukcijski 
materijal koji se sastoji od genetski 
modificiranog organizma u smislu 
Direktive 2001/18/EZ ni na biljni 
reprodukcijski materijal koji se sastoji od 
biljke dobivene novim genomskim 
tehnikama u smislu Uredbe (EU) .../.... 

Amandman 48
Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ispunjeni su zahtjevi iz stavaka od (c) ispunjeni su zahtjevi iz stavaka od 
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2. do 5. 2. do 5.a.

Amandman 49
Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5 a. Ovo odstupanje ne primjenjuje se 
na biljni reprodukcijski materijal koji se 
sastoji od genetski modificiranog 
organizma u smislu Direktive 2001/18/EZ 
ni na biljni reprodukcijski materijal koji 
se sastoji od biljke dobivene novim 
genomskim tehnikama u smislu Uredbe 
(EU) .../....

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 37. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako je vjerojatno da će proizvodnja ili 
stavljanje na tržište biljnog 
reprodukcijskog materijala prouzročiti 
ozbiljan rizik za zdravlje ljudi, životinja ili 
bilja, okoliš ili uzgoj drugih vrsta, a takav 
se rizik ne može na odgovarajući način 
spriječiti mjerama koje je poduzela 
predmetna država članica, Komisija 
provedbenim aktima bez odgode poduzima 
sve primjerene privremene hitne mjere. 
Takve su mjere vremenski ograničene. One 
mogu uključivati odredbe kojima se 
ograničava ili zabranjuje stavljanje na 
tržište predmetnog biljnog reprodukcijskog 
materijala ili utvrđuju odgovarajući uvjeti 
za njegovu proizvodnju ili stavljanje na 
tržište, ovisno o ozbiljnosti situacije.

Ako postoje opravdani razlozi za sumnju 
da bi proizvodnja ili stavljanje na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala mogli 
prouzročiti ozbiljan rizik za zdravlje ljudi, 
životinja ili bilja, okoliš ili uzgoj drugih 
vrsta, a takav se rizik ne može na 
odgovarajući način spriječiti mjerama koje 
je poduzela predmetna država članica, 
Komisija provedbenim aktima bez odgode 
poduzima sve primjerene privremene hitne 
mjere. Takve su mjere vremenski 
ograničene. One mogu uključivati odredbe 
kojima se ograničava ili zabranjuje 
stavljanje na tržište predmetnog biljnog 
reprodukcijskog materijala ili utvrđuju 
odgovarajući uvjeti za njegovu proizvodnju 
ili stavljanje na tržište, ovisno o ozbiljnosti 
situacije.

Amandman 51
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Prijedlog uredbe
Članak 37. – stavak 1. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odstupajući od prvog podstavka, u 
slučaju neusklađenosti sa zahtjevima u 
pogledu refugija ili drugim zahtjevima 
uvedenima za uzgoj sorti koje sadržavaju 
genetski modificirane organizme ili se od 
njih sastoje, mjere kojima se ograničava 
ili zabranjuje stavljanje na tržište dotičnog 
biljnog reprodukcijskog materijala 
uspostavljaju se dok se ponovno ne 
postigne potpuna usklađenost.

Amandman 52
Prijedlog uredbe
Članak 41. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Aktivnosti obuhvaćene člancima 28., 29. i 
30. ne podliježu odredbama ovog članka.

Amandman 53
Prijedlog uredbe
Članak 42. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Aktivnosti obuhvaćene člancima 
28., 29. i 30. ne podliježu odredbama ovog 
članka.

Amandman 54

Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 1. – podstavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) ako su sorte otporne na herbicide, 
podliježu uvjetima uzgoja i praćenja za 
proizvodnju biljnog reprodukcijskog 
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materijala i u bilo koju drugu svrhu, 
donesenima u skladu sa stavkom 3. ili, 
ako nisu doneseni, kako su ih donijela 
nadležna tijela odgovorna za registraciju, 
kako bi se izbjegao razvoj otpornosti 
korova na herbicide zbog njihove 
uporabe;

Obrazloženje

Odbor ENVI nema nikakvu nadležnost nad točkom (f) iako se radi o genetski modificiranim 
usjevima. Tekst se kopira i, budući da se također smatra relevantnim, dodaje se pojam „uvjeti 
praćenja”, koji se obično primjenjuju na kultivirane genetski modificirane usjeve, na čije 
značajke štetni organizmi mogu razviti otpornost.

Amandman 55

Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 1. – podstavak 1. – točka cb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(cb) ako sorte imaju posebne značajke 
koje se razlikuju od onih iz točke (ca) i 
koje mogu dovesti do neželjenih 
agronomskih učinaka, podliježu uvjetima 
uzgoja i praćenja za proizvodnju biljnog 
reprodukcijskog materijala i u bilo koju 
drugu svrhu, donesenima u skladu sa 
stavkom 3. ili, ako nisu doneseni, kako su 
ih donijela nadležna tijela odgovorna za 
njihovu registraciju, kako bi se izbjegli ti 
posebni nepoželjni agronomski učinci, 
kao što su razvoj otpornosti štetnih 
organizama na predmetne sorte ili 
neželjeni učinci na oprašivače ili 
samoniklo bilje istog roda kao i 
predmetna sorta.

Obrazloženje

Odbor ENVI nema nikakvu nadležnost nad točkom (g) iako se radi o genetski modificiranim 
usjevima. Tekst se kopira i, budući da se također smatra relevantnim, dodaje se pojam „uvjeti 
praćenja”, koji se obično primjenjuju na kultivirane genetski modificirane usjeve, na čije 
značajke štetni organizmi mogu razviti otpornost. Dodaje se i pojam „samoniklo bilje” jer, na 
primjer, uzgojeni kukuruz MON810 u EU-u ima divljeg srodnika teosinta, a prati se i njihova 
zajednička pojava.
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Amandman 56
Prijedlog uredbe
Članak 52. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Vrijednost za održivi uzgoj i uporabu Vrijednost za održivi i produktivni uzgoj i 
uporabu

Amandman 57
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe članka 47. stavka 1. točke (c) 
vrijednost sorte za održivi uzgoj i uporabu 
smatra se zadovoljavajućom ako, u 
usporedbi s drugim sortama iste vrste koje 
su upisane u nacionalni registar sorti 
predmetne države članice, njezine 
značajke, promatrane u cjelini, jasno 
poboljšavaju održivi uzgoj i moguće 
uporabe kultura, drugog bilja ili proizvoda 
dobivenih od njih.

Za potrebe članka 47. stavka 1. točke (c) 
vrijednost sorte za održivi i produktivni 
uzgoj i uporabu smatra se 
zadovoljavajućom ako su, u usporedbi s 
drugim sortama iste vrste koje su upisane u 
nacionalni registar sorti predmetne države 
članice, njezine značajke, promatrane u 
cjelini, superiorne i jasno poboljšavaju, u 
najmanje jednom postojećem sustavu 
poljoprivredne proizvodnje, održivi i 
produktivan uzgoj i moguće uporabe 
kultura, drugog bilja ili proizvoda 
dobivenih od njih.

Amandman 58
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovisno o vrsti, područjima, agroekološkim 
uvjetima i primjenama, značajke iz prvog 
podstavka uključuju sljedeće:

Značajke iz prvog podstavka ispituju se u 
okviru različitih sustava poljoprivredne 
proizvodnje, uključujući ekološki, 
agroekološki i regenerativni sustav, sustav 
očuvanja i sustav integriranog 
upravljanja s niskim razinama gnojiva i 
navodnjavanja. Ovisno o vrsti, 
područjima, agroekološkim uvjetima i 
primjenama, značajke mogu uključivati 
sljedeće:
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Amandman 59
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) značajke koje povećavaju održivost 
skladištenja, dorade i distribucije,

(f) značajke koje jačaju održivost i 
produktivnost u cijelom poljoprivredno-
prehrambenom vrijednosnom lancu, 
uključujući berbu, skladištenje, 
distribuciju i preradu ili druge relevantne 
značajke,

Amandman 60
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g a) očuvanje tradicionalne i kulturne 
baštine.

Amandman 61
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. – točka gb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g b) jačanje gospodarske, ekološke i 
socijalne održivosti regionalnog područja, 
što bi pozitivno utjecalo na očuvanje i 
zaštitu tradicionalnog krajolika;

Amandman 62
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 1. – podstavak 2. − točka gc (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g c) poboljšanje održivosti sustava 
poljoprivredne proizvodnje u okviru 
pristupa utemeljenog na ekosustavu kojim 
se uzimaju u obzir sve interakcije s 
dotičnim okolišem.
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Amandman 63
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2 a. Ispitivanje vrijednosti za održivi i 
produktivni uzgoj i uporabu ostaje 
dobrovoljno za vrste navedene u 
dijelovima B i C Priloga I.

Amandman 64
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 2.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2 b. Ispitivanje vrijednosti za održivi i 
produktivni uzgoj i uporabu ne smije 
dovoditi do isključivanja sorti, čime bi se 
smanjila raznolikost uzgajanih vrsta.

Amandman 65
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 4. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe registracije ekoloških sorti 
prikladnih za ekološku proizvodnju kako 
su definirane u članku 3. točki 19. Uredbe 
(EU) 2018/848 ispitivanje vrijednosti za 
održivi uzgoj i uporabu provodi se u 
ekološkim uvjetima, u skladu s tom 
uredbom, a posebno njezinim člankom 5. 
točkama (d), (e), (f) i (g), člankom 12. i 
dijelom I. Priloga II. toj uredbi.

Kako bi se dobile informacije o otpornosti 
biljnog reprodukcijskog materijala,  
ispitivanje vrijednosti za održivi i 
produktivni uzgoj i uporabu može se 
provesti i u uvjetima niskih ulaganja i uz 
tretiranje pesticidima i drugim vanjskim 
unosima u samo onoj mjeri koja je 
apsolutno potrebna za dovršetak 
ispitivanja ili u ekološkim uvjetima, u 
skladu s Uredbom (EU) 2018/848, a 
posebno njezinim člankom 5. točkama (d), 
(e), (f) i (g), člankom 12. i dijelom I. 
Priloga II.

Amandman 66
Prijedlog uredbe
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Članak 52. – stavak 4. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako nadležna tijela ne mogu provesti 
ispitivanje u ekološkim uvjetima, ili 
ispitivanje određenih značajki, uključujući 
osjetljivost na bolesti, ispitivanje se može 
provesti u uvjetima niskog ulaganja i samo 
u uvjetima koji su nužno potrebni za 
provedbu ispitivanja pesticida i drugih 
vanjskih unosa.

Ako nadležna tijela ne mogu provesti 
ispitivanje u ekološkim uvjetima, ili 
ispitivanje određenih značajki, uključujući 
osjetljivost na bolesti, ispitivanje mogu 
provesti specijalizirani subjekti uključeni 
u ekološki uzgoj ili ekološki 
poljoprivrednici u uvjetima prijelaznog 
razdoblja ili niskog ulaganja i uz tretiranje 
pesticidima i drugim vanjskim unosima u 
samo onoj mjeri koja je apsolutno potrebna 
za dovršetak ispitivanja. Ako je 
primjenjivo, države članice svake godine 
Komisiju izvješćuju o razlozima koji 
upućuju na to tretiranje kao i o obvezama 
koje su preuzele kako bi se omogućio taj 
prelazak u budućnosti.

Amandman 67
Prijedlog uredbe
Članak 52. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Nadležna tijela razmatraju 
uključivanje testiranja konvencionalnog 
sjemena u uvjetima niskog ulaganja, 
uvjetima prijelaznog razdoblja na ekološki 
uzgoj ili u ekološkim uvjetima.

Amandman 68
Prijedlog uredbe
Članak 53. – stavak 2. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležno tijelo prihvaća ili odbija 
registraciju čuvane sorte nakon provjere 
njezine usklađenosti sa stavkom 1.

Nadležno tijelo prihvaća ili odbija 
registraciju čuvane sorte nakon provjere 
njezine usklađenosti sa stavkom 1. O svojoj 
odluci obavješćuje podnositelja zahtjeva, 
navodeći, prema potrebi, razloge 
odbijanja.
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Amandman 69
Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 1. – točka c – stavak 1. – točka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. na temelju kojeg je druga sorta iste 
ili srodne vrste upisana u nacionalni 
registar sorti ili registar sorti Unije; ili

i. na temelju kojeg je druga sorta iste 
ili srodne vrste upisana u nacionalni 
registar sorti ili registar sorti Unije, u 
trgovački katalog specijaliziranog 
subjekta ili u dokumentaciju koju 
nadležnom tijelu objavljuje ili podnosi 
fizička ili pravna osoba uključena u 
dinamičko očuvanje ili održivo korištenje 
biljnih genetskih izvora i bioraznolikosti 
usjeva; ili

Amandman 70

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) ako sorta sadržava genetski 
modificirani organizam ili se od njega 
sastoji, dokaz da je uzgoj predmetnog 
genetski modificiranog organizma odobren 
u Uniji u skladu s Direktivom 2001/18/EZ 
ili Uredbom (EZ) br. 1829/2003 ili, ako je 
primjenjivo, u predmetnoj državi članici u 
skladu s člankom 26.b Direktive 
2001/18/EZ;

(j) ako sorta sadržava genetski 
modificirani organizam ili se od njega 
sastoji, dokaz da je uzgoj predmetnog 
genetski modificiranog organizma odobren 
u Uniji u skladu s Direktivom 2001/18/EZ 
ili Uredbom (EZ) br. 1829/2003 ili, ako je 
primjenjivo, u predmetnoj državi članici u 
skladu s člankom 26.b Direktive 
2001/18/EZ te dokaz o sukladnosti sa 
zahtjevima u pogledu uzgoja i praćenja u 
određenoj sezoni rasta;

Amandman 71

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka la (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(la) podatke o postojanju prava 
intelektualnog vlasništva, osim 
dodijeljenog oplemenjivačkog prava na 
biljnu sortu, koje obuhvaća cijelu sortu ili 
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njezine sastavne dijelove;

Amandman 72
Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) ispitivanje ne zamjenjuje procjenu 
rizika predviđenu u zahtjevu za odobrenje 
za stavljanje na tržište u skladu s 
Direktivom 2001/18/EZ o genetski 
modificiranim organizmima ili Uredbom 
(EU).../... o biljkama dobivenima 
određenim novim genetskim tehnikama.

Amandman 73
Prijedlog uredbe
Članak 69. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Međutim, to razdoblje registracije traje 30 
godina za sorte sadnog materijala voćnih 
vrsta i sadnog materijala loze, kako je 
navedeno u dijelu C odnosno dijelu D 
Priloga I.

Međutim, to razdoblje registracije traje 30 
godina za čuvane sorte i sorte sadnog 
materijala voćnih vrsta i sadnog materijala 
loze, kako je navedeno u dijelu C odnosno 
dijelu D Priloga I.

Amandman 74
Prijedlog uredbe
Članak 77.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 77.a
Izvješće Komisije

Do stupanja na snagu ove Uredbe 
Komisija podnosi izvješće Europskom 
parlamentu i Europskom vijeću u kojem 
ocjenjuje primjerenost odredaba uvedenih 
ovom Uredbom i sredstva koja su na 
raspolaganju nadležnim tijelima za 
njihovu provedbu. Komisija u svojoj 
ocjeni posebnu pozornost posvećuje 
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tehničkom ispitivanju vrijednosti za 
održivi uzgoj i uporabu jer bi se 
odstupanje predviđeno člankom 61. ove 
Uredbe trebalo primjenjivati vrlo pažljivo 
kako bi se osigurala vjerodostojnost 
tehničkog ispitivanja vrijednosti za održivi 
uzgoj i uporabu. Komisija prema potrebi 
daje prijedloge, uključujući proračunske 
prijedloge, kako bi pomirila potrebe i 
resurse koji su na raspolaganju 
nadležnim tijelima. 

Amandman 75

Prijedlog uredbe
Članak 80. – stavak 1. – točka 1.
Uredba (EU) 2017/625
Članak 1. – stavak 2. – točke ka i kb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(k) proizvodnje i stavljanja na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala.”;

(k) proizvodnje i stavljanja na tržište 
biljnog reprodukcijskog materijala.”;

„uzgoja sorti koje su tolerantne na 
herbicide;
(kb) uzgoja sorti s posebnim značajkama 
koje mogu dovesti do neželjenih 
agronomskih učinaka.”;
(Ova izmjena primjenjuje se u cijelom 
tekstu. Ako bude prihvaćena, bit će 
potrebno unijeti tehničke promjene u 
cijelom tekstu.)

(Uredba (EU) 2017/625)

Obrazloženje

Na taj se način nadležnim tijelima daje nadležnost za kontrolu provedbe uvjeta uzgoja 
propisanih za sorte koje su otporne na herbicide i druge sorte s posebnim značajkama koje 
mogu dovesti do neželjenih agronomskih učinaka, u skladu s člankom 47. Ako tijela nisu 
nadležna za kontrolu uzgoja takvih sorti i ako ih se naknadno definira, gubi se cjelokupna 
korist i učinkovitost ove mjere usmjerene na sorte koje su otporne na herbicide i sorte s 
posebnim značajkama koje mogu dovesti do neželjenih agronomskih učinaka.
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Prijedlog uredbe
Članak 81.
Uredba (EU) 2018/848
Članak 3.,13. i Prilog II.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 81. Briše se.
Izmjena Uredbe (EU) 2018/848

Uredba (EU) 2018/848 mijenja se kako 
slijedi:
(1) članak 3. mijenja se kako slijedi:
(a) točka 17. zamjenjuje se sljedećim:
„17.
„biljni reprodukcijski materijal” znači 
biljni reprodukcijski materijal kako je 
definiran u članku 3. stavku 1. Uredbe 
(EU) .../... Europskog parlamenta i 
Vijeća (*)+;”;
____________
(*) Uredba (EU) .../... Europskog 
parlamenta i Vijeća .... (SL ..., str. ...). 
[ovdje se navodi bilješka koja će se 
nalaziti u toj uredbi]
[+ Ured za publikacije: u tekst unijeti broj 
ove Uredbe, a u bilješku broj, datum, 
naslov i upućivanje na SL za ovu 
Uredbu.]
„18.
„ekološki heterogeni materijal” znači 
heterogeni materijal kako je definiran u 
članku 3. stavku 27. Uredbe 
(EU) .../... (*)++, proizveden u skladu s 
ovom Uredbom;”;
____________
(*) Uredba (EU) .../... Europskog 
parlamenta i Vijeća .... (SL ..., str. ...). 
[ovdje se navodi bilješka koja će se 
nalaziti u toj uredbi]
[++ Ured za publikacije: u tekst unijeti 
broj ove Uredbe.]
(3) dio I. točka 1.8.4. drugi odlomak 
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Priloga II. Uredbi (EU) 2018/848 
zamjenjuje se sljedećim: „Sve metode 
umnažanja, osim kultura biljnog tkiva, 
staničnih kultura, germplazme, 
meristema, himeričnih klonova i 
mikropropagiranog materijala, provode se 
u okviru certificiranog sustava ekološkog 
upravljanja.”.
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Prijedlog uredbe
Članak 81.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 81.a
Izmjena Direktive 98/44/EZ

Direktiva 98/44/EZ mijenja se kako 
slijedi:

Amandman 78
Prijedlog uredbe
Članak 81.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1) U članku 4. dodaju se stavci 4. i 5.:
„4. Odstupajući od stavaka 1., 2. i 3., 
biljke dobivene novim genomskim 
tehnikama, biljni materijal i njihovi 
dijelovi, kao i u njima sadržane genetske 
informacije, ne mogu se patentirati.
5. Odstupajući od stavaka 1., 2. i 3., 
biljke, biljni materijal i njihovi dijelovi, 
kao i genetske informacije koje su u njima 
sadržane, a koji su dobiveni tehnikama 
koje su isključene iz područja primjene 
Direktive 2001/18/EZ, kako je navedeno u 
njezinu Prilogu 1.B, ne mogu se 
patentirati.”
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Prijedlog uredbe
Prilog VI. – dio B – točka 2. – podtočka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c a) Heterogeni materijal ne smije biti 
dobiven od srodnog materijala 
obuhvaćenog patentima i ne smije sam 
biti zaštićen patentima.

Amandman 80

Prijedlog uredbe
Prilog VII. – stavak 1. – točka ta (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ta) prema potrebi navod da postoje 
prava intelektualnog vlasništva koja 
obuhvaćaju sortu kao cjelinu, njezine 
genetske sastavnice ili u njima sadržane 
genetske informacije, uključujući, prema 
potrebi, broj svih relevantnih patenata;

Obrazloženje

Kako bi se korisnicima osigurala transparentnost, informacije o sorti u registrima EU-a i 
nacionalnim registrima trebale bi uključivati informacije o pravima intelektualnog vlasništva, 
posebno patentima koji su možda dodijeljeni za dijelove registrirane sorte, kao što su genetski 
sljedovi ili obilježja. To su ključne informacije za sve daljnje korisnike, bez obzira na to je li 
riječ o poljoprivrednicima, oplemenjivačima ili subjektima koji provode očuvanje sjemena.

Amandman 81

Prijedlog uredbe
Prilog VII. – stavak 1. – točka tb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(tb) navod tehnika oplemenjivanja koje 
su primijenjene za razvoj biljke (npr. 
stanična fuzija, genetski inženjering, 
razvoj mutacija kemijskim sredstvima ili 
zračenjem, kultura mikrospora itd.)
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PRILOG: SUBJEKTI ILI OSOBE
OD KOJIH JE IZVJESTITELJ ZA MIŠLJENJE PRIMIO INFORMACIJE

Popis subjekata ili osoba od kojih je izvjestitelj primio informacije 
IFOAM 
Copa-Cogeca
Via Campesina
Limagrain
Arche Noah
INRAE
Brot für die Welt
SEMAE
Euroseeds
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